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Declaration Of Conformity (DOC)

Managing Director
On behalf of Altrad Belle
Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Signed by:

867/10005/0

We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the
DoC is issued under our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

PRODUCT TYPE .........

MODEL.........................

SERIAL No...................

DATE OF MANUFACTURE 

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /  
....................(GUARANTEED)

WEIGHT.......................

Object of the Declaration:
Battery powered single-direction plate compactor used for soil compaction on new developments,
repairs and maintenance jobs with large aggregates, cohesive material or moist content.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Statutory
Requirements:

- 2008 No. 1597  Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
- 2001 No. 1701 Noise Emission in the Environment by Equipment for use
   Outdoors Regulations 2001
- 2016 No. 1091  Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
- 2012 No. 3032  The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
     Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

The following designated standards and technical specifications have been applied:

- EN ISO 12100:2010  Safety of machinery
- EN 500-4:2011 Mobile road construction machinery. Safety.
- ISO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy
   levels of noise sources using sound pressure

ANP CERTIFICATION LTD. (Approved Body, number 8500) 2 Parkfield Street, Manchester, 
M14 4PN, UK carried out Internal Control of Production with Assessment of Technical
Documentation and Periodical Checking as per Schedule 9 of SI 2001 1701

Technical Files are held by Ray Neilson at the Altrad Belle address stated above:-

Place of Declaration:-

Sheen,
Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Date of Declaration:-

February 2022
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EC Declaration Of Conformity (DOC)
We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the DoC is issued under
our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

866/10005/0_GB

GB GB

PRODUCT TYPE .....................

MODEL.....................................

SERIAL No...............................

DATE OF MANUFACTURE .....

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /
....................(GUARANTEED)

WEIGHT...................................

Object of the Declaration:
Battery powered single-direction plate compactor used for soil compaction on new developments, repairs and maintenance
jobs with large aggregates, cohesive material or moist content.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union Harmonisation Legislation:
- 2006/42/EC - New machinery directive - 2000/14/EC - Noise - equipment for use outdoors  

The following harmonised standards and technical specifications have been applied:
- EN ISO 12100:2010  Safety of machinery
- EN 500-4:2011 Mobile road construction machinery. Safety.
- ISO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy
  levels of noise sources using sound pressure

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) carried out Internal Control of Production with Assessment of Technical Documentation
and Periodical Checking as per Annex VI of 2000/14/EC

Technical Files are held by Hugues Menager at the following address:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France.

Managing Director
On behalf of Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Signed by:

Place of Declaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date of Declaration:-
February 2022

EU Declaration Of Conformity (DOC)
We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the DoC is issued under
our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

GB GB

PRODUCT TYPE .....................

MODEL.....................................

SERIAL No...............................

DATE OF MANUFACTURE .....

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /
....................(GUARANTEED)

WEIGHT...................................

Object of the Declaration:
Battery powered single-direction plate compactor used for soil compaction on new developments, repairs and maintenance
jobs with large aggregates, cohesive material or moist content.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union Harmonisation Legislation:
- 2014/30/EU - EMC Directive - 2011/65/EU - Restriction of Hazardous Substances Directive  

The following harmonised standards and technical specifications have been applied:
- EN ISO 12100:2010  Safety of machinery
- EN 500-4:2011 Mobile road construction machinery. Safety.
- ISO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy
  levels of noise sources using sound pressure

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) carried out Internal Control of Production with Assessment of Technical Documentation
and Periodical Checking as per Annex VI of 2000/14/EC

Technical Files are held by Hugues Menager at the following address:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France.

Managing Director
On behalf of Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Signed by:

Place of Declaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date of Declaration:-
February 2022

See information
on sticker above
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Déclaration CE de conformité (DdC)
Nous, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB déclarons que la DdC est émisse sous notre seule
responsabilité et qu'elle appartient au(x) produit(s) suivants:

866/10005/0_F

F F

TYPE DE PRODUIT.................

MODÈLE ..................................

No DE SÉRIE...........................

DATE DE FABRICATION.........

NIVEAU DE PUISSANCE
ACOUSTIQUE MESURÉ / .......
....................(GARANTI)

POIDS ......................................

Objet de la déclaration:
Compacteur à plaque unidirectionnelle alimenté par batterie utilisé pour le compactage du sol sur les nouveaux développements, les
réparations et les travaux d'entretien avec de gros agrégats, un matériau cohésif ou une teneur en humidité..

L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme à la législation de l'Union européenne en matière d'harmonisation:
- 2006/42/EC - Directive relative aux machines - 2000/14/EC - Émissions sonores - matériels utilisés à l'extérieur  

Les normes et les spécifications techniques harmonisées suivantes ont été appliquées:
- EN ISO 12100:2010  Sécurité des machines
- EN 500-4:2011  Machines mobiles de construction de routes. Sécurité.
- ISO 3744:2010 Acoustique - Détermination des niveaux de puissance acoustique et des niveaux d'énergie acoustique des
  sources de bruit à l'aide de la pression acoustique

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) a effectué un contrôle interne de la production avec évaluation de la documentation technique et
vérification périodique conformément à l'annexe VI de la directive 2000/14/CE

Les dossiers techniques sont détenus par Hugues Menager à l'adresse suivante:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France.

Directeur Général
Au nom de Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, R.-U.

Ray Neilson

Signée par:

Lieu de la déclaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date de la déclaration:-
Fevrier 2022

Déclaration UE de conformité (DdC)
Nous, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB déclarons que la DdC est émisse sous notre seule
responsabilité et qu'elle appartient au(x) produit(s) suivants:

F F

TYPE DE PRODUIT.................

MODÈLE ..................................

No DE SÉRIE...........................

DATE DE FABRICATION.........

NIVEAU DE PUISSANCE
ACOUSTIQUE MESURÉ / .......
....................(GARANTI)

POIDS ......................................

Objet de la déclaration:
Compacteur à plaque unidirectionnelle alimenté par batterie utilisé pour le compactage du sol sur les nouveaux développements, les
réparations et les travaux d'entretien avec de gros agrégats, un matériau cohésif ou une teneur en humidité..

L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme à la législation de l'Union européenne en matière d'harmonisation:
- 2014/30/EU - Directive CEM

Les normes et les spécifications techniques harmonisées suivantes ont été appliquées:
- EN ISO 12100:2010  Sécurité des machines
- EN 500-4:2011  Machines mobiles de construction de routes. Sécurité.
- ISO 3744:2010 Acoustique - Détermination des niveaux de puissance acoustique et des niveaux d'énergie acoustique des
  sources de bruit à l'aide de la pression acoustique

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) a effectué un contrôle interne de la production avec évaluation de la documentation technique et
vérification périodique conformément à l'annexe VI de la directive 2000/14/CE

Les dossiers techniques sont détenus par Hugues Menager à l'adresse suivante:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France.

Voir page 3
pour cette information

Voir page 3
pour cette information

Directeur Général
Au nom de Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, R.-U.

Ray Neilson

Signée par:

Lieu de la déclaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date de la déclaration:-
Fevrier 2022
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Declaración CE de Conformidad (DDC)
Nosotros, Altrad Belle, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Gran Bretaña, declaramos que la DDC se emite bajo
nuestra responsabilidad exclusiva y concierne a los siguientes productos:

866/10005/0_E

E E

TIPO DE PRODUCTO..............

MODELO..................................

NÚMERO DE SERIE................

FECHA DE FABRICACIÓN .....

NIVEL DE POTENCIA
ACÚSTICA MEDIDO /..............
......................GARANTIZADO)

PESO .......................................

Objeto de la declaración:
Compactador de placa monodireccional a batería utilizado para la compactación de suelos en nuevos desarrollos, trabajos de
reparación y mantenimiento con grandes áridos, material cohesivo o contenido húmedo..

El objeto de la declaración antes descrita está conforme a la Legisleación sobre armonización de la Unión relevantes:
- 2006/42/EC - Nueva directiva relativa a las máquinas - 2000/14/EC - Emisiones sonoras - máquinas de uso al aire libre

Las siguientes normas armonizadas y especificaciones técnicas han sido aplicadas:
- EN ISO 12100:2010  Seguridad de la maquinaria
- EN 500-4:2011  Maquinaria de construcción de carreteras móviles. Seguridad.
- ISO 3744:2010 Acústica: determinación de los niveles de potencia acústica y energía acústica niveles de fuentes de
  ruido usando presión sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) realizó un control interno de producción con evaluación de documentación técnica y verificación
periódica de conformidad con el anexo VI de 2000/14/CE

Los archivos técnicos están en poder de Hugues Menager en la siguiente dirección:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Francia.

Declaración UE de Conformidad (DDC)
Nosotros, Altrad Belle, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Gran Bretaña, declaramos que la DDC se emite bajo
nuestra responsabilidad exclusiva y concierne a los siguientes productos:

E E

TIPO DE PRODUCTO..............

MODELO..................................

NÚMERO DE SERIE................

FECHA DE FABRICACIÓN .....

NIVEL DE POTENCIA
ACÚSTICA MEDIDO /..............
......................GARANTIZADO)

PESO .......................................

Objeto de la declaración:
Compactador de placa monodireccional a batería utilizado para la compactación de suelos en nuevos desarrollos, trabajos
de reparación y mantenimiento con grandes áridos, material cohesivo o contenido húmedo..

El objeto de la declaración antes descrita está conforme a la Legisleación sobre armonización de la Unión relevantes:
- 2014/30/EU Directiva CEM  

Las siguientes normas armonizadas y especificaciones técnicas han sido aplicadas:
- EN ISO 12100:2010  Seguridad de la maquinaria
- EN 500-4:2011  Maquinaria de construcción de carreteras móviles. Seguridad.
- ISO 3744:2010 Acústica: determinación de los niveles de potencia acústica y energía acústica niveles de fuentes de
  ruido usando presión sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) realizó un control interno de producción con evaluación de documentación técnica y verificación
periódica de conformidad con el anexo VI de 2000/14/CE

Los archivos técnicos están en poder de Hugues Menager en la siguiente dirección:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Francia.

Direector General
Por Altrad Belle Sheen, Derbyshire, Reino Unido

Ray Neilson

Firmado por:

Lugar de la Declaración:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Fecha de la Declaración:-
Febrero 2022

Ver página 3
para esta información

Ver página 3
para esta información

Direector General
Por Altrad Belle Sheen, Derbyshire, Reino Unido

Ray Neilson

Firmado por:

Lugar de la Declaración:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Fecha de la Declaración:-
Febrero 2022
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EG-Konformitätserklärung (DOC)
Wir, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB erklären, dass vorliegende Konformitätserklärung
unter unserer alleinigen Verantwortung ausgestellt wurde und sich auf folgende(s) Produkt(e) bezieht:

866/10005/0_D

D D

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENNUMMER....................

HERSTELLUNGSDATUM .......

SCHALLLEISTUNGSPEGEL
GEMESSEN / ...........................
....................... (GARANTIERT)

GEWICHT.................................

Gegenstand der Erklärung:
Batteriebetriebener Einweg-Plattenverdichter zur Bodenverdichtung bei Neuentwicklungen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
mit großen Zuschlagstoffen, bindigem Material oder feuchtem Inhalt.

Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung ist die Konformität mit den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:
- 2006/42/EG - Neue Maschinenrichtlinie - 2000/14/EG - Lärm - Geräte und Maschinen zur Verwendung im Freien  

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt:
- EN ISO 12100:2010  Sicherheit von Maschinen
- EN 500-4:2011  Mobile Straßenbaumaschinen. Sicherheit.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestimmung von Schallleistungspegeln und Schallenergie Pegel der Geräuschquellen unter
  Verwendung des Schalldrucks

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) hat die interne Fertigungskontrolle mit Bewertung der technischen Dokumentation und periodischer
Prüfung gemäß Anhang VI der Richtlinie 2000/14/EG durchgeführt.

Die technischen Unterlagen werden von Hugues Menager unter folgender Adresse aufbewahrt: -
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frakreich.

EU-Konformitätserklärung (DOC)
Wir, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB erklären, dass vorliegende Konformitätserklärung
unter unserer alleinigen Verantwortung ausgestellt wurde und sich auf folgende(s) Produkt(e) bezieht:

D D

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENNUMMER....................

HERSTELLUNGSDATUM .......

SCHALLLEISTUNGSPEGEL
GEMESSEN / ...........................
....................... (GARANTIERT)

GEWICHT.................................

Gegenstand der Erklärung:
Batteriebetriebener Einweg-Plattenverdichter zur Bodenverdichtung bei Neuentwicklungen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
mit großen Zuschlagstoffen, bindigem Material oder feuchtem Inhalt.

Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung ist die Konformität mit den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:
- 2014/30/EU - EMV-Richtlinie  

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt:
- EN ISO 12100:2010  Sicherheit von Maschinen
- EN 500-4:2011  Mobile Straßenbaumaschinen. Sicherheit.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestimmung von Schallleistungspegeln und Schallenergie Pegel der Geräuschquellen unter
  Verwendung des Schalldrucks

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) hat die interne Fertigungskontrolle mit Bewertung der technischen Dokumentation und periodischer
Prüfung gemäß Anhang VI der Richtlinie 2000/14/EG durchgeführt.

Die technischen Unterlagen werden von Hugues Menager unter folgender Adresse aufbewahrt: -
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, Frakreich.

Geschäftsführender Direktor
Im Namen von Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Unterzeichnet von:

Ort der Erklärung:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum der Erklärung:-
Februar 2022

Siehe Seite 3
für diese Informationen

Siehe Seite 3
für diese Informationen

Geschäftsführender Direktor
Im Namen von Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Unterzeichnet von:

Ort der Erklärung:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum der Erklärung:-
Februar 2022
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My, 

MASA .......................................

 - 

Hugues Menager 

My, 

MASA .......................................

Hugues Menager 

W imieniu Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Podpisał:

Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Luty 2022

W imieniu Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Podpisał:

Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Luty 2022
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Introduction GB

publications regarding performance and methods of use of its machines, or to accept any liability for any loss or damage which
may result from these statements, or from any errors or omissions. 

When replacements are required, insist on genuine Altrad Belle parts, as extensive damage is liable to result from the use of inferior 
quality parts.

be made at any time without notice and the company accepts no responsibility for any discrepancies which may occur between

This manual may not in part, or in whole, be copied, photocopied, reproduced, translated, or converted to any electronic or machine 
readable form without written consent of Altrad Belle.

Directives with regard to the notations.
Text in this manual to which special attention must be paid are shown in the following way:

The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not
carried out in the correct way.CAUTION

The life of the operator can be at risk.WARNING

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ  and STUDY
this manual. WARNING

WARNING GB

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance. (NB Be sure that you know how to switch the 

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection. If you have ANY QUESTIONS about the safe use 

or maintenance of this unit, ASK YOUR SUPERVISOR OR CONTACT:  Altrad Belle (UK):
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Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww

Serial NumbersGB
ENSURE you make a note of the serial numbers of your machine and always quote them in any communication with Altrad Belle or 

one of our dealers.

A - MACHINE SERIAL NUMBER

B - POWER UNIT SERIAL NUMBER

A

B
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Machine Description GB

GENERAL

Heavyweight, professional combination compaction plate designed with an emission free, Li-ion battery powered motor for all your 
compaction requirements, indoor usage and poorly ventilated areas.

Produces low HAV values and matches the high performance compaction of its petrol powered equivalent, but without the 
environmental impact...Building a Sustainable Future!

STANDARD OPERATION

The machine is intended to be used for the following, in safe environmental conditions as described in this manual. 

Any other use is not deemed suitable for this machine. Altrad Belle will not liable for any damage or injury resulting from any use other 
than outlined above. The operator will be liable.

resulting in damage to the machine or injury to the operator.

the machine or injury to the operator.

DANGER ZONE

The danger zone is the area around the machine in which persons are endangered during standard operation as outlined above.

distance away from the danger zone. 
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Machine DescriptionGB

MAIN COMPONENT LOCATIONS

A. Belt Guard.

C. Attachment Points for Optional Wheel Kit.

D. Protective Battery Cover.

E. Hand Lifting Points.

F. Vibrator / Vibrator Housing.

G. Vibrator Oil Check Plug.

J. Control Handle.

K. Battery Charge Level Viewing Window.

L. Lifting Eye.

M. Wheel Kit Assembly.

N. Handle Clip.

P. Handle Clip Locating Plunger.

A

B
D

C
E

L

K

J

H

E

F

G

N

P

M

Wheel Kit Option Setup
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Machine Description GB

POWER UNIT COMPONENTS

A.  Speed Change Button.
B.  Start/Stop Switch.
C.  Power Button.
D.  Power Indicator.
E.  Alert Indicator.
F.  Error Indicator.
G. Battery Hook.
H. Battery Connector Cap
J. Power Cable.
K. Battery Retaining Lever.

A B
D

C

E F

J

K

H

G

BATTERY PACK COMPONENTS

ALERT ERROR

A. Handle.

D. Battery Connector.
E. Charge Level Check Button.
F. Charge Level Indicator.
G. ALERT Indicator.
H. ERROR Indicator.

A

B
D

C

E F HG



14

Machine DescriptionGB

BATTERY CHARGER

A B

D

C

E

F

G

G G
J

H

K

A. Charging Cable

B. Charging Connector

C. Charging Connector Holder

D. ERROR Indicator

E. POWER Indicator

F. Intake Port

G. Exhaust Port

H. AC Cable

J. AC Plug Holder

K. AC Plug
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Technical Data GB

Model PCX 13/40E+

** Motor (Hp / kW) 2.2 / 1.6

Vibrator Force (KN) 13

Frequency (Hz) 101

Static Pressure (kg/m²) 560

Max Gradient (°) 20

Travel Speed (m/min) 20

* HAV Level (m/s²) <2.5

Weight (kg) 89

Motor RPM: 3600 / 3000 / 2800

Sound Power Level (dB(A)) 101

STATIC DIMENSIONS

400mm 435mm
750mm

1107mm

64
8m

m

96
0m

m

*  Minimum level to EN500 Part 4.

**  The power rating of the petrol engines indicated in this document is the net power tested on a production petrol engine for the petrol  

 will vary depending on numerous factors, including the operating speed of the petrol engine in application, environmental 
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Technical DataGB

Model Honda eGX Battery

Battery Type Li-Ion

Weight (kg) 6.4

Dimensions LxWxH (mm) 268 x 233 x 150

Voltage: (V) 72

Energy Rating (Wh) 720

Energy Capacity (Ah) 10

Charge Time (Hr) 1.10

Model Honda eGX Battery Charger

Dimensions LxWxH (mm) 266 x 352 x 247

Weight (kg) 11

Input Voltage AC (v) 100 to 240

Input Frequency (Hz) 50 / 60

Output voltage DC (v) 82.8

Output current (A) 8.5

Batteries that can be charged DP72104Z

Charging temperature range (°C / °F) 5 to 30 / 41 to 86
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Safety Instructions GB

Improper maintenance can be hazardous. Read and Understand this section before you perform any 
maintenance, service or repairs.WARNING

GENERAL SAFETY

For your own personal protection and for the safety of those around you, please read and ensure you fully understand the following 
safety information. It is the responsibility of the operator to ensure that he/she fully understands how to operate this equipment safely. 
If you are unsure about the safe and correct use of the machine, consult your supervisor or Altrad Belle.

This machine is designed to eliminate the possible risks arising from the use of it. However, risks DO reside, and these residual risks 
are not clearly recognizable, and may cause personal injury or property damage, and possible death. If such unpredictable and
unrecognizable risks become apparent, the machine must be stopped immediately, and operator or his supervisor must take
appropriate measure to eliminate such risks. It is sometimes necessary that the manufacturer must be informed of such event for
future counter measuring. 

ALWAYS keep the Operator’s Manual and any other manuals that accompany this machine to hand. Immediately replace any
manuals that may have been lost or are now illegible.

PRE-START CHECKS

The following Pre-start-up inspection must be performed before the start of each work session or after every four hours of use,

1. Thoroughly inspect the machine for signs of damage. Check components are present and secure.
2. ENSURE there is no debris or excessive dirt present on the machine.
3. ENSURE the battery pack is securely attached to power unit and the power cable is connected.
4. ENSURE

Once all the above checks have been made, test run the machine checking that all switches function correctly and all indicators light 
when the power unit is turned on.

WORKSITES

• ENSURE the operator is familiar with the working surroundings. Worksites can be hazardous.
• ALWAYS keep the work area tidy and clear of any obstructions that may lead to accidents and/or injuries.

•  This machine is heavy and must not be lifted single-handedly, either GET HELP or use suitable lifting equipment. A Wheel Kit  
 Transport option is also available for this machine (see our website Altrad-Belle.com

OPERATING THE MACHINE

• ENSURE the operator has had adequate training prior to use, is familiar with all controls and knows how to safely switch the  
 machine OFF before it is switched ON
• Suitable PPE MUST be worn when using this equipment i.e. Safety Goggles, Gloves, Ear Defenders, Dust Mask and Steel Toe  

 DO NOT wear  
 loose jewellery that could be caught in moving parts
• ALWAYS inform colleagues of what you will be doing and where you will be working.
• DO NOT
• NEVER leave the power unit running and unattended.
• NEVER
 security, if any are damaged or missing, DO NOT USE THE MACHINE until the guard has been replaced or repaired.
• When working on a gradient ALWAYS work up and down the slope, not across.
• ALWAYS
• ENSURE extra care is taken when working near to banks or trenches where there is a danger of the material collapsing.
• When working within trenches or pits ALWAYS pay attention to the side walls as the vibration from the machine could cause them  
 to collapse.
• Some vibration from the compaction operation is transmitted through the handle to the operator’s hands. The Altrad Belle Plate  

 
DO NOT exceed the maximum usage times.

• The compacting process will occasionally produce dust, which may be hazardous to your health. Always wear a mask that is suited  
 to the type of dust being produced.
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Safety InstructionsGB

BATTERY CHARGER

• To reduce risk of injury, charge ONLY DP72104Z type rechargeable batteries. Other types of batteries may burst causing personal  
 injury and damage.
• This Battery Charger is not intended for use by children or persons with physical, sensory or mental limitations or a lack of 
 experience or knowledge. DO NOT allow children to play with this Battery Charger - IT IS NOT A TOY!
• Charge only Li-ion Honda Battery Packs that have a capacity of 10 Ah with 80 battery cells. The battery voltage must match the  
 battery charging voltage of the Battery Charger. DO NOT
 and explosion.

 you.
• DO NOT
 which can cause death or serious injury. Disassembly and repairs require specialized knowledge, contact your servicing dealer.

 
 medical devices, which may kill or seriously hurt you.

 combustible organic solvents as an electrolyte solution. Mistakenly handling them may result in burns or serious injuries.

DO NOT use the Battery Charger in the following situations.
•  Locations where the Battery Charger becomes unstable.

•  Locations that are very cold or very hot, such as in direct sunlight or near a heater
•  Locations exposed to water or excessive humidity
•  Locations where children or pets might play with it

ALWAYS follow the rules below.
•  DO NOT charge Battery Packs if there is the risk of a lightning storm.
•  DO NOT charge if the electric outlet is loose.
•  DO NOT charge if the Battery Charger, AC cable, or the electric outlet is damaged or deformed, dusty, dirty, or rusty.
•  DO NOT plug too many power cords into one electric outlet.
•  DO NOT charge while the AC cable is wound up.
•  DO NOT stand on or place heavy objects on the Battery Charger or AC cable.
•  DO NOT pull or repeatedly bend the AC cable or charging cable with an excessive force.
•  DO NOT touch the Battery Charger or AC cable if your hands are wet.
•  DO NOT splash or submerge the Battery Charger or AC cable in water.
 – If the Battery Charger or AC cable is submerged in water while you are charging, do not touch the Battery Charger or AC cable.  
 Contact your servicing dealer.
•  DO NOT
•  DO NOT pull on the cable when you pull out the AC plug.
•  DO NOT subject the Battery Charger to excessive physical shock, such as by dropping or hitting it.
•  DO NOT use the Battery Charger to charge anything except Honda Battery Packs. Use only authentic Battery Packs.
 Charging a non-authentic Battery Pack could damage it and the charger because of poor protection functions, etc.
•  DO NOT  
 seriously hurt you. Follow the procedures and instructions provided in the manufacturers manual.
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Safety Instructions GB

BATTERY PACK

• ALWAYS use a genuine battery pack that is intended for this machine.
 DO NOT touch the Battery Pack’s connectors with metal objects or insert metal objects through openings into the Battery Pack.
• ALWAYS keep the battery pack clean and dry.
• NEVER allow the battery pack to come into contact with water.

IMMEDIATELY

•  The Battery Pack contains combustible organic solvents as an electrolyte solution. If the liquid gets into your eyes, rinse them with
 plenty of water. After that, IMMEDIATELY seek medical care.
•  DO NOT allow children to use the Battery Pack. Store the Battery Pack out of the reach of children.
• DO NOT store the Battery Pack in a damp location. Doing so can cause a malfunction.
•  When the Battery Pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small  
 metal objects, that can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or  

STOP using the machine immediately and extinguish with dry chemical, sandy soil, carbon dioxide or appropriate  
 foam.
• The Battery Pack will deteriorate if it is repeatedly charged and discharged, as well as if it is stored and not used.
• As the Battery Pack deteriorates, its full-charge capacity decreases and the length of time it can be used shortens. Once the full- 
 charge capacity is reduced by deterioration, it cannot be recovered and cannot reach the charging capacity of a new Battery Pack.
• ALWAYS remove the battery pack from the power unit when carrying or checking it.
• ONLY charge the battery pack in a recommended charging unit.
• DO NOT expose the battery pack to extreme temperatures (
• NEVER attempt to service a damaged battery pack.
• WORK ON THE BATTERY PACK OR POWER UNIT MUST ONLY BE CARRIED OUT BY QUALIFIED PERSONNEL. 

WEATHER CONDITIONS

• We recommended that this machine not be used in heavy rain.
• Rain can alter the condition of the worksite surface area. ALWAYS be aware of the condition of the surface after it has rained.
• Operating the machine in poor visibility can result in serious injury or even death. ALWAYS use your lights to improve the visibitlity  
 of the area.
• NEVER 

DURING MAINTENANCE

• ALWAYS remove the battery before carrying out any maintenance on the machine.
• Carry out maintenance and repair work only if the machine is positioned on stable and level ground and has been secured against  
 inadvertent movement.
• NEVER service the machine while the power unit is running, always switch OFF.
• Clean the machine, especially connections and threaded unions, before carrying out maintenance/repair.
• When dismantling assemblies containing components under pressure from springs, always wear suitable PPE. This will protect  

• When handling oil, grease and other chemical substances, observe the product related safety regulations.

AFTER MAINTENANCE

• ALWAYS tighten any screwed connections that have been loosened during maintenance and repair.

 of the maintenance and repair work.
• ENSURE that all consumables and replaced parts are disposed of safely and with minimum environmental impact.

MODIFICATIONS & REPLACEMENT PARTS

• NEVER  

• ALWAYS
 safety of the machine. This may also voide the Warranty.

 Genuine Altrad Belle replacement parts can be purchased online at www.Altrad-Belle247.com
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Safety InstructionsGB

SAFETY DECALS

A. Lifting Point Decal
B. Low HAV Decal.
C. General Safety / Info Decal.
D. Operating Instructions Decal.
E. Handle Latch Decal
F. Speed Setting Decal

A

B

D

C

E

F



21

Safety Instructions GB

* Also see Technical Data section for Noise Level for this machine.

D. Operating Instructions Decal.
Includes information on how to Start and Stop the Power Unit.

E. Handle Latch Decal.

The Handle Latch is not required when the Wheel Kit is not in use.

1. Disengage the Wheel Kit.
2. Pull the plunger and rotate the latch anti-clock wise to its stop position. Release the plunger to lock the latch in the unlock position.

The Handle Latch is ALWAYS required when the Wheel Kit is engaged.

1. Pull the plunger and rotate the latch clock wise until it locates over the handle tube. Release the plunger to lock the latch in the  
 lock position.
2. Engage the Wheel Kit.

F. Speed Setting Decal.
Highlights that the compactor has 3 speed settings which can be altered by pressing the ‘Speed Chage’ button on the power unit.

101
*Indicates the
Noise Level

of the
Machine

The compactor ALWAYS starts on the fastest speed when the power unit turned ON.CAUTION

SAFETY DECALS

A - Lifting Point Decal
Lifting point for use with a Sling or Mechanical Hoist.

B. Low HAV Decal.
Highlights that the machine has a HAV level low enough that it can be used for more than 8hrs.

C. General Safety / Info Decal.

Read the
Operators

Manual

Wear Ear
Protection

Wear Eye
Protection

Wear Protective
Footwear

DO NOT
Jetwash the

Machine
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 by HAUC.

Operating InstructionsGB

REASONS FOR COMPACTION

lead to one or more problems occurring.

3.  Materials with voids are more susceptible to water seepage, leading to erosion. Water ingress may also cause the soil   
 to expand during freezing temperatures and contract during dry spells. Expansion and contraction is a major cause of
 damage to building foundations and normally leads to the structure requiring underpinning.
 Compaction increases the density of the material and therefore increases its load bearing capacity. Reduces air voids   
 and therefore reduces the risk of subsidence, expansion and contraction, due to ingress of water.

APPLICATIONS

Applications/materials fall into three categories:

optimum compaction can not be guaranteed, however, if layer depths are reduced and number of passes increased, results can be 
improved.

the plate instead of compacting. If the moisture content is too high the material may dry out after compaction and shrinkage will occur.

1400 - 1800 kg/m2 COMPACTION PASSESS REQUIRED PER LAYER OF COMPACTED THICKNESS UP TO.

40mm 60mm 80mm 100mm 150mm

Cohesive Materials** 2** 4** 5** 6** Reduce Layer Thickness

Granular Materials 2* 3* 4* 5 9

Bituminous 6 10 12 Reduce Layer Thickness
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Operating Instructions GB

CHARGING THE BATTERY PACK

Refer to the Battery Charger manual for instructions on how to charge the Battery Pack. 

ATTACHING THE BATTERY PACK

Refer to the Machine Description section to identify the components.

1. Make sure there is no debris or dirt on the battery tray.
2. Tilt the Battery Pack and insert its claw into the battery hook.
3. Push down the Battery Pack and hook the battery fastener to it.

5. Remove the battery connector cap from the power cable. Connect the power cable to the battery connector of the Battery Pack. 

STOPPING THE POWER UNIT

Refer to the Machine Description section to identify the components.

1. Press the START/STOP switch to the STOP position. The DC Power Unit will stop and the POWER

STARTING THE POWER UNIT

Refer to the Machine Description section to identify the components.

1.  Press STOP on the START/STOP switch.
2.  Press the POWER button.
 All the indicators should illuminate for a few seconds, and then only the POWER indicator remains illuminated.
3.  Press the START/STOP switch to the START position to start the Power Unit.
4.  Push the SPEED CHANGE button to set the Power Unit speed as required. 
  • If the POWER button is pressed when the START/STOP switch is in the START position, the POWER
   and the ALERT START/STOP switch to the STOP 
   position and then press the POWER button.
  • It may take some time for the indicators to light after the POWER button is pressed. If the indicators do not light, press the
   POWER button again.
  • If the Power Unit is not operated for about one minute after the POWER button is pressed, the POWER
   Press the POWER button again to start the Power Unit.

REMOVING THE BATTERY PACK

Refer to the Machine Description section to identify the components.

1. Remove the power cable from the Battery Pack.
2. Pull the battery fastener down to unlock, tilt the Battery Pack up and pull the Battery Pack claw out from the battery
 hook, and remove the Battery Pack.
3. Attach the battery connector cap to the power cable.

ALWAYS make sure to use a genuine, recommeded Battery Pack.CAUTION

ENSURE the machine is switched OFF before removing the battery. CAUTION
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Operating InstructionsGB

CHECKING THE CHARGE LEVEL OF THE BATTERY PACK

While the Power Unit is operating, the charge level indicator lights or 

While the Power Unit is stopped, press the charge level check button to 

Indicator Display

High

Low

Fully charged.

Remaining battery power is 
low.
Charge the Battery Pack.

: Flashing, 

Charge Level

Sufficiently charged.

:On, :Off

TRANSPORTATION

DO NOT use a Mechanical Hoist on the Hand Lifting Points.

Where it is necessary to use lifting equipment to transport the machine, make sure the lifting equipment has a WLL (Working
ONLY to the lifting point on 

the top of the machine.

If using the optional Wheel Kit attachment the handle latch must ALWAYS be engaged using the following procedure.

1. Pull the plunger and rotate the latch clock wise until it locates over the handle tube. Release the plunger to lock the latch in the  
 lock position.

To disengage the handle latch when the Wheel Kit is not in use, use the following procedure:-

1. Pull the plunger and rotate the latch anti-clock wise to its stop position. Release the plunger to lock the latch in the unlock position.

ALWAYS pull the machine backwards when using the optional Wheel Kit attachment.CAUTION

OPERATING THE MACHINE

Having carried out the Pre-Start Checks listed in the Safety Instructions section of this manual, you may start the power unit.

The vibrator will not only cause the baseplate to vibrate but will also cause the machine to travel forward. During normal operation you  
should not have to push the machine forwards but allow it to travel at its own pace. The speed of travel will be determined by the  
condition of the surface being compacted.

If the surface to be compacted is on a slope, great care must be taken when controlling the machine’s direction of travel. If   
necessary, use a suitable rope attached to the machine at a low point on the chassis, to allow a helper to take part of the   
machine’s weight. Work up and down a slope not across.

Work the compactor over the surface in an organised pattern until the required compaction has been achieved.

We RECOMMEND removing the battery pack from the power unit before transporting the machine.CAUTION
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Storage GB

If the machine is not to be used for an long period of time it must be stored correctly to prevent deterioration or damage occuring during 
this period.

Store the machine in a clean dry building with plenty of ventilation if possible. If you can only store outdoors, cover with a waterproof 
sheet / tarpaulin.

PREPARING THE MACHINE FOR STORAGE

2. Dry the machine to remove any moisture.
3. Apply grease to any moving parts / grease points.
4.  Examine the machine for any worn / damaged parts. Replace if necessary.

STORING THE MACHINE

1.  Place the machine safely on stable, level ground.
 ENSURE
 the storage period.

DURING STORAGE

To prevent the build up of rust and to minimise the risk of seizures, periodically operate all machine functions during storage.

1.  Install a fully charged battery.
2.  Start the power unit.
3.  Operate all machine functions. ENSURE they all operate correctly.
4.  Re-do storage procedure from above.

REMOVING THE MACHINE FROM STORAGE

1.  Install a fully charged battery.
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Routine Maintenance (1) Each Use Every 5 Years or 250 Hours

Exterior Check

Switch Check

LED Check

Power Cable Check

Motor Wire Harness Check

Wires Harness Check

Battery Fastener
Check

Replace

Rubber Support
Check

Replace

Battery Hook
Check

Replace

Set Speed Rated Speed Check

Medium Speed Check

Low Speed Check

Service and MaintenanceGB

GENERAL

This machine is designed to give many years of trouble free operation. It is, however, important that the simple regular maintenance 

A poorly maintained machine could be a danger to the operator and the other personnel on the worksite. ENSURE that the regular

ALWAYS use genuine Altrad Belle replacement parts, the use of spurious parts may void your warranty.

ALWAYS set the machine on stable, level ground.

ENSURE

 Consult Altrad Belle.
-1 (rated speed), 3300 min-1 (medium speed) or 3000 min-1 (low speed). If the Power  

 Unit makes an unusual sound, have it inspected by your servicing dealer.
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Service and Maintenance GB

DRIVE BELT

of the belt, as near central between the power unit drive and vibrator pulley. The belt should 

If the belt tension requires adjustment, remove the belt. Loosen the four power unit mounting 
bolts (Highlighted Grey in the adjacent diagram (1 bolt is hidden by the power unit)

second time. If the belt tension is correct, retighten the power unit mounting bolts. If the Belt 
remains loose, replace the belt.

VIBRATOR UNIT

Place the machine safely on stable, level ground. Remove the plug complete with seal, check that the oil level reaches the bottom 

Plug

Seal

Regular
Level

Lower part of the screw thread

Component Oil Type Quantity

Vibrator Turbine Oil 32 0.3 Litres

CLEANING

Keeping the machine clean is an integral part of the service and maintenance program. The build-up of mud, dirt and debris could 

situations.

NEVER use a hose or pressure washer to spray water on the machine while cleaning it. Water entering 
the components may cause a malfunction and/or injury.WARNING

ALWAYS clean the machine using compressed air and wipe the battery pack clean with a dry, clean cloth.

After the cleaning process check that all cables, hoses and fasteners are in place and secure. Replace any if necessary.
Also ENSURE that all safety / warning decals are present in their correct locations. Replace any if necessary.
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Troubleshooting GuideGB

Problem Cause Remedy

Power Unit does not 
operate.

Battery Pack is not attached correctly
Refer to “Attaching The Battery Pack” section and
check that the power cable and Battery Pack are attached
correctly.

Battery power is low. Charge the Battery Pack.

Battery Pack has malfunctioned. Replace the Battery Pack.

ALERT indicator is 

Protection function is engaged. Contact Agent or Altrad Belle.

When starting the Power Unit, the POWER 
button was pressed while the START/
STOP switch was in the START position.

Press the START/STOP switch to the STOP position and 
then press the POWER button.

The Power Unit becomes too hot.
Stop using the machine and let the Power Unit cool down.

ERROR indicator is lit. Protection function is engaged. Contact Agent or Altrad Belle.

Machine will not 
vibrate.

Power Unit speed too slow. Contact agent or Altrad Belle.

Drive belt tension loose. Adjust belt tension.

Drive failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Vibrator failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Asphalt adhering to 
plate.

Lack of lubrication. Use a water spray system.

Paving blocks 
damaged.

Plate in direct contact with material. Use a paving pad. 

Bituminous surface 
Over compaction. Remove and relay.

Low travel speed (plate 
sinking).

Layer thickness too deep. Remove some of the material.

Moisture content too high or too low. Remove material and adjust. 

POWER UNIT & OPERATION
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Troubleshooting Guide GB

Indicator

Cause Remedy
ALERT ERROR

Charge
Level

Flash -

- Problem was detected.

Remove all equipment connected to the Battery Pack, 
wait for about 5 minutes and press the Charge Level 
Check Button.
• When the ALERT
Pack can be used normally.

4 indicators Problem was detected.

After following the instructions for the Battery Pack

works properly.
• When the device works, the Battery Pack can be used 
normally.

1 indicators Problem was detected.

After following the instructions for the Battery Pack
problem, connect the Battery Charger and check if the 
charging starts properly.
• When the charging starts, the Battery Pack can be used 
normally.

-
Illuminate

-

device or Battery Charger, 
or malfunction in the
Battery Pack was
detected.

Remove all equipment connected to the Battery Pack, 

Check Button.
• When the ERROR indicator does not illuminate, the
Battery Pack can be used normally.

Check that there is no foreign material around the Battery 

• When the ERROR indicator illuminates, there is a

Flash Malfunction was detected. Battery Pack is dead. Replace the Battery Pack.

BATTERY PACK

BATTERY CHARGER

Problem Cause Remedy

Charging does not start

The AC plug is not connected to an electric 
outlet.

Connect the AC plug to an electric outlet correctly.

The charging connector is not connected to 
the battery connector.

Connect the charging connector to the battery connector 
correctly.

Charging stops midway
The Battery Pack is not being cooled
correctly, so charging is stopped by the
high-temperature protection function.

Position the Battery Pack so there are no gaps between
the intake port of the Battery Charger and the exhaust port
of the Battery Pack.

ERROR indicator is lit Protection function is engaged. Contact Altrad Belle.
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Replacement PartsGB
When maintaining this product only the manufacturers original, genuine replacement parts may be used.

The user will lose any possible claims if replacement parts used are other than the makers original replacement parts.

Replacement parts for this product can be ordered online 24 hours a day, 7 days a week at www.Altrad-Belle247.com

For more information regarding the availability of replacement parts for this product, please contact Altrad Belle 
using the following contact details:-

Altrad Belle online parts portal.

Component Material Component Material

Handle Steel Battery Pack *See Below

Plastic Covers / Guards HDPE Battery Charger *See Below

Main Frame Steel Flexible Mounts Steel and Rubber

Baseplate Steel Various Parts Steel and Aluminium

Hand Grips Rubber Plastic

Power Unit *See Below

Safe Disposal.     
Instructions for the protection of the environment.
The machine contains valuable materials.
Take the discarded apparatus and accessories to the relevant recycling facilities.

*DO NOT dispose of electric equipment together with household waste material.

your health and well-being. For further information on the disposal of this product, please contact your dealer or your nearest domestic 
waste collection service.

EnvironmentGB
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Warranty GB
Your new Altrad Belle ‘PCX 13/40E+’ Single Direction Plate Compactor is warranted to the original purchaser for a period of one-year 

The following are not covered under the Altrad Belle warranty:
1.  Damage caused by abuse, misuse, dropping or other similar damage caused by or as a result of failure to follow assembly,  
 operation or user maintenance instructions.
2.  Alterations, additions or repairs carried out by persons other than Altrad Belle or their recognised agents.
3.  Transportation or shipment costs to and from Altrad Belle or their recognised agents, for repair or assessment against a   
 warranty claim, on any machine.
4.  Materials and/or labour costs to renew, repair or replace components due to fair wear and tear.     
      
The following components are not covered by warranty.
 • Drivebelt/s

Please also consult the Honda DC Power Unit, Battery & Battery Charger manuals for further information on their warranty 
details.

Altrad Belle and/or their recognised agents, directors, employees or insurers will not be held liable for consequential or other 
damages, losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims

      
For warranty claims:

Write to:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU
England.

Warranty Registration:
In the bid for Altrad Belle to become greener and more eco friendly, we have now introduced online Warranty 
registration. To access the registration page of our website, please use the following address:-

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

the registration page.
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Introduction

pure tradition Altrad Belle.

La diversité des conditions d’utilisation ne permet pas à l’entreprise de proposer dans ses documents des énoncés complets ou 

toute perte ou tout dommage pouvant découler de tels énoncés ou de toute erreur ou omission. 

Lorsque des pièces doivent être remplacées, optez toujours pour des pièces Altrad Belle d’origine : l’utilisation de pièces de qualité 

Ce manuel ne peut, en partie ou en totalité, être copié, photocopié, reproduit, traduit ou converti sous une forme électronique ou lisible 
par machine sans le consentement écrit d’Altrad Belle.

Directives relatives aux annotations.
Les passages nécessitant une attention particulière sont signalés de la manière suivante :

Danger potentiel pour le produit. Risques de dégâts sur la machine ou de blessures si les procédures ATTENTION

Danger de mort pour l’opérateur.AVERTISSEMENT

 
LISEZ ATTENTIVEMENT ce manuel. 

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

Assurez-vous de SAVOIR

la maintenance en toute sécurité. (Note : veillez à savoir comment éteindre la machine avant de la mettre en marche, au cas où vous 

Portez ou utilisez TOUJOURS les dispositifs de sécurité nécessaires pour vous protéger. Pour TOUTE QUESTION relative à la 

sécurité dans le cadre de l’utilisation ou de la maintenance de cet appareil, ADRESSEZ-VOUS À VOTRE RESPONSABLE OU 

CONTACTEZ :  Altrad Belle (Royaume-Uni) :
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Numéros de série

ASSUREZ-VOUS de noter les numéros de série de votre machine et communiquez-les toujours lors de tout échange avec Altrad Belle 

ou l’un de nos revendeurs.

A – NUMÉRO DE SÉRIE DE LA MACHINE

B – NUMÉRO DE SÉRIE DU BLOC D’ALIMENTATION

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww

A

B
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Description de la machine

DESCRIPTION GÉNÉRALE

Cette plaque de compactage professionnelle lourde, dotée d’un moteur sans émission alimenté par une batterie Li-ion, s’adresse 
à tous vos besoins de compactage, en intérieur et dans les zones mal ventilées.

Elle présente un faible niveau de vibrations transmises au système main-bras tout en délivrant les mêmes performances 
de compactage que son équivalent à essence, l’impact environnemental en moins… Pour un avenir durable !

UTILISATION STANDARD

Cette machine est conçue pour les usages suivants, dans des conditions environnementales sûres telles que décrites dans ce manuel. 

Tout autre usage de cette machine est jugé inapproprié. Altrad Belle décline toute responsabilité pour tout dommage ou toute blessure 
résultant de tout usage autre que ceux susmentionnés. La responsabilité de l’opérateur sera engagée.

et entraîner ainsi un risque d’endommagement de la machine ou de blessures pour l’opérateur.

et entraîner ainsi un risque d’endommagement de la machine ou de blessures pour l’opérateur.

ZONE DANGEREUSE

La zone dangereuse est la zone autour de la machine présentant un danger pour toute personne lors d’une utilisation standard telle 
que décrite ci-dessus.

Lorsque vous utilisez la machine, délimitez la zone de travail et veillez au respect d’une distance de sécurité entre la zone dangereuse 
et le public ainsi que le personnel non autorisé. 
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Description de la machine

EMPLACEMENT DES PRINCIPAUX COMPOSANTS

A. Protège-courroie

D. Couvercle de protection de la batterie

E. Points de levage manuel

F. Vibrateur / Boîtier du vibrateur

G. Bouchon de contrôle du niveau d’huile – Vibrateur

J. Poignée de commande

K. Fenêtre de visualisation du niveau de charge de la batterie

L. Anneau de levage

M. Kit de roues

N. Clip de poignée

P. Piston de positionnement du clip de poignée

 
de roues en option

A

B
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C
E
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Description de la machine

COMPOSANTS DU BLOC D’ALIMENTATION

A. Bouton de changement de régime
B. Commutateur marche/arrêt
C. Bouton d’alimentation
D. Témoin d’alimentation
E. Témoin d’alerte
F. Témoin d’erreur

H. Capuchon du connecteur de batterie
J. Câble d’alimentation

COMPOSANTS DU BLOC-BATTERIE

A. Poignée

D. Connecteur de la batterie
E. Bouton de contrôle du niveau de charge
F. Indicateur de niveau de charge
G. Témoin d’alerte
H. Témoin d’erreur

A B
D

C

E F

J

K

H

G

ALERT ERROR

A

B
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Description de la machine

CHARGEUR DE BATTERIE

A. Câble de recharge

B. Connecteur de recharge

C. Support du connecteur de recharge

D. Témoin d’erreur

E. Témoin d’alimentation

H. Câble CA

K. Fiche CA

A B

D

C

E

F

G

G G
J

H

K
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Données techniques

Modèle PCX 13/40E+

** Moteur (HP / kW) 2,2 / 1,6

Force du vibrateur (KN) 13

Fréquence (Hz) 101

Pression statique (kg/m2) 560

Inclinaison max. (°) 20

Vitesse de déplacement (m/min) 20

* Niveau de vibrations transmises au système main-bras (m/s2) < 2,5

Poids (kg) 89

Régime du moteur (tr/min) 3 600 / 3 000 / 2 800

Puissance acoustique (dB(A)) 101

SPÉCIFICATIONS

400mm 435mm
750mm

1107mm

64
8m

m

96
0m

m

*  Nível mínimo a EN500, Parte 4.

** La puissance nominale des moteurs à essence indiquée dans ce document est la puissance nette testée sur un moteur à essence  

 Les moteurs à essence de série peuvent s’écarter de cette valeur. La puissance de sortie réelle du moteur à essence installé dans  
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Données techniques

Modèle Batterie Honda eGX

Type de batterie Li-ion

Poids (kg) 6,4

Longueur x largeur x hauteur (mm) 268 x 233 x 150

Tension (V) 72

Consommation énergétique (Wh) 720

Capacité énergétique (Ah) 10

Temps de recharge (h) 1,10

Modèle Chargeur de batterie Honda eGX

Longueur x largeur x hauteur (mm) 266 x 352 x 247

Poids (kg) 11

Tension d’entrée CA (V) 100-240

Fréquence d’entrée (Hz) 50 / 60

Tension de sortie CC (V) 82,8

Courant de sortie (A) 8,5

Batteries pouvant être rechargées DP72104Z

Plage de température de recharge (°C / °F) 5-30 / 41-86
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Consignes de sécurité

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

sécurité et assurez-vous de les comprendre parfaitement. L’opérateur doit veiller à savoir parfaitement comment utiliser cet équipement 
en toute sécurité. En cas de doute sur l’utilisation sûre et adéquate de la machine, adressez-vous à votre responsable ou à Altrad Belle.

Cette machine est conçue pour éliminer les risques pouvant découler de son utilisation. Cependant, des risques EXISTENT ; ces 

un danger de mort. Si ceux-ci deviennent manifestes, la machine doit être arrêtée immédiatement et l’opérateur ou son supérieur 
hiérarchique doit prendre les mesures appropriées pour éliminer ces risques. Il est parfois nécessaire que le fabricant soit informé 

Gardez TOUJOURS à portée de main le manuel d’utilisation et tous les autres manuels qui accompagnent cette machine. Remplacez 
immédiatement tout manuel perdu ou devenu illisible.

CONTRÔLES PRÉALABLES AU DÉMARRAGE

quatre heures d’utilisation, selon ce qui survient en premier. Veuillez consulter le paragraphe consacré à l’entretien pour des conseils détaillés. 
Si un défaut est découvert, la machine ne doit pas être utilisée tant que celui-ci n’est pas corrigé.

2. ASSUREZ-VOUS de l’absence de débris sur la machine et que celle-ci n’est pas excessivement encrassée.
3. ASSUREZ-VOUS
4. ASSUREZ-VOUS

fonctionnent correctement et que tous les témoins s’allument lorsque le bloc d’alimentation est mis sous tension.

CHANTIERS

• ASSUREZ-VOUS de bien connaître l’environnement de travail. Les chantiers peuvent être dangereux.
•  Veillez TOUJOURS à ce que la zone de travail ne soit pas en désordre et veillez à l’absence d’obstacles susceptibles de provoquer 

des accidents et/ou des blessures.
• Délimitez la zone de travail et veillez au respect d’une distance de sécurité avec le public et le personnel non autorisé.
•  Cette machine est lourde et ne doit pas être soulevée par une seule personne ; DEMANDEZ DE L’AIDE ou utilisez un équipement 

de levage adapté. Un kit de roues est également disponible en option pour la transporter (voir notre site web Altrad-Belle.com

UTILISATION DE LA MACHINE

•  ASSUREZ-VOUS d’avoir reçu une formation adéquate avant d’utiliser la machine, de connaître toutes les commandes et de savoir 
comment ÉTEINDRE la machine en toute sécurité avant de la mettre en MARCHE

•  Il est OBLIGATOIRE de porter des EPI adaptés pour utiliser cet équipement : lunettes de sécurité, gants, protection auditive, 
masque anti-poussière et chaussures équipées d’un embout en acier (avec semelles antidérapantes pour une protection 

NE PORTEZ PAS de bijoux amples susceptibles 
de se prendre dans des pièces mobiles.

• Informez TOUJOURS vos collègues de ce que vous allez faire et de l’endroit où vous allez travailler.
• N’UTILISEZ PAS
• Ne laissez JAMAIS le bloc d’alimentation en marche sans surveillance.
•  Ne retirez ni n’altérez JAMAIS les protections installées : elles assurent votre sécurité. Contrôlez toujours l’état des protections. 

Si l’une d’entre elles est endommagée ou manquante, N’UTILISEZ PAS LA MACHINE tant qu’elle n’a pas été remplacée ou réparée.
• Lorsque vous travaillez sur une pente, travaillez TOUJOURS vers le haut ou vers le bas de la pente et non en travers.
•  Travaillez TOUJOURS avec prudence lorsque vous vous trouvez à proximité d’équipements publics (conduites de gaz ou d’eau, 

•  ASSUREZ-VOUS que des précautions supplémentaires sont prises lorsque vous travaillez à proximité d’une rive ou d’une 
tranchée, où le matériel est susceptible de tomber.

•  Lorsque vous travaillez dans une tranchée ou un fossé, prenez TOUJOURS garde aux parois latérales, dans la mesure où les 

•  Certaines vibrations produites par le compactage sont transmises par la poignée aux mains de l’opérateur. La gamme de 
compacteurs à plaque Altrad Belle a été spécialement conçue pour réduire le niveau de vibrations transmises au système  
main-bras. Reportez-vous au paragraphe « Données techniques » pour connaître le niveau de vibrations et la durée d’utilisation  

NE DÉPASSEZ PAS la durée d’utilisation maximale.
•  Le processus de compactage produit occasionnellement de la poussière, potentiellement nocive pour votre santé. Portez toujours 

un masque adapté au type de poussière produite.

toute réparation.
AVERTISSEMENT
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Consignes de sécurité

CHARGEUR DE BATTERIE

•  Pour réduire le risque de blessure, rechargez uniquement des batteries rechargeables de type DP72104Z. Les autres types 
de batteries sont susceptibles d’éclater et de provoquer des blessures et des dommages.

•  Ce chargeur de batterie n’est pas destiné à être utilisé par des enfants ou des personnes présentant un handicap moteur, sensoriel ou 
mental ou un manque d’expérience ou de connaissances. NE LAISSEZ PAS les enfants jouer avec ce chargeur de batterie : CE 
N’EST PAS UN JOUET !

•  Rechargez uniquement des batteries Li-ion Honda d’une capacité de 10 Ah et dotées de 80 éléments de batterie. La tension de la 
batterie doit correspondre à la tension de recharge du chargeur de batterie. NE RECHARGEZ PAS de batteries non rechargeables, 

•  Une utilisation prolongée du chargeur de batterie dans des conditions inhabituelles peut provoquer un incendie ou une électrisation, 
susceptible de causer des blessures graves voire mortelles.

•  NE MODIFIEZ PAS
de batterie peuvent provoquer un incendie ou une électrisation, susceptible de causer des blessures graves voire mortelles. 
Les opérations de démontage et réparations nécessitent des connaissances spécialisées : contactez votre revendeur.

•  Avant d’utiliser le chargeur de batterie / de recharger un bloc-batterie, toute personne porteuse d’un dispositif médical électronique 
doit se renseigner quant à l’impact possible de cet usage sur celui-ci. Le rayonnement électromagnétique produit pendant la 

mortelles.
•  Si le bloc-batterie présente une fuite de liquide ou dégage une odeur inhabituelle, arrêtez de l’utiliser et contactez votre revendeur. 

Le bloc-batterie contient des solvants organiques combustibles servant de solution électrolytique. Une manipulation accidentelle 
de ces solvants peut provoquer des brûlures ou des blessures graves.

N’UTILISEZ PAS le chargeur de batterie :
• dans des endroits où il devient instable ;

• dans des endroits très froids ou très chauds, comme en plein soleil ou près d’un radiateur ;
• dans des endroits exposés à l’eau ou à une humidité excessive ;
• dans des endroits où des enfants ou des animaux domestiques sont susceptibles de jouer avec.

Respectez TOUJOURS les règles ci-dessous :
• NE RECHARGEZ PAS le bloc-batterie s’il y a un risque d’orage.
• NE RECHARGEZ PAS le bloc-batterie sur une prise électrique desserrée.
•  NE RECHARGEZ PAS

• NE BRANCHEZ PAS un nombre excessif de câbles d’alimentation sur une seule et même prise électrique.
• NE RECHARGEZ PAS le bloc-batterie avec le câble CA enroulé.
• NE POSEZ PAS d’objets lourds sur le chargeur de batterie ou le câble CA.
• NE TIREZ PAS sur le câble CA ou le câble de recharge en employant une force excessive et ne le pliez pas de manière répétée.
• NE TOUCHEZ PAS le chargeur de batterie ou le câble CA avec les mains mouillées.
•  N’ÉCLABOUSSEZ PAS le chargeur de batterie ou le câble CA et veillez à ne pas les immerger dans l’eau.
  – Si le chargeur de batterie ou le câble CA est immergé dans l’eau pendant la recharge, ne les touchez pas. 

Contactez votre revendeur.
• NE LAISSEZ PAS
• NE TIREZ PAS
• N’EXPOSEZ PAS le chargeur de batterie à un choc physique excessif, par exemple en le faisant tomber ou en lui donnant un coup.
•  N’UTILISEZ PAS le chargeur de batterie pour recharger autre chose que des blocs-batteries Honda. Ne rechargez que des blocs-

batteries d’origine.
  La recharge d’un bloc-batterie qui n’est pas d’origine peut endommager ce dernier et le chargeur compte tenu de fonctions 

•  NE TOUCHEZ PAS les bornes du bloc-batterie avec du métal. Une mauvaise manipulation de ces dernières peut provoquer un incendie 
ou une électrisation, susceptible de causer des blessures graves voire mortelles. Suivez les procédures et instructions fournies dans 
le manuel du fabricant.
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Consignes de sécurité

BLOC-BATTERIE

•  Utilisez TOUJOURS un bloc-batterie d’origine destiné à cette machine.
  NE TOUCHEZ PAS les connecteurs du bloc-batterie avec des objets métalliques et n’insérez pas d’objets métalliques dans 

ses ouvertures.
• Veillez à ce que le bloc-batterie reste TOUJOURS propre et sec.
• Ne laissez JAMAIS le bloc-batterie entrer en contact avec de l’eau.
•  Si le bloc-batterie présente une fuite de liquide ou dégage une odeur inhabituelle, éloignez-le IMMÉDIATEMENT de toute source 

•  Le bloc-batterie contient des solvants organiques combustibles servant de solution électrolytique. Si le liquide entre en contact 
avec vos yeux, rincez-les abondamment à l’eau, puis consultez IMMÉDIATEMENT un médecin.

• NE LAISSEZ PAS les enfants utiliser le bloc-batterie. Stockez-le de manière à le tenir hors de portée des enfants.
• NE STOCKEZ PAS
•  Lorsque le bloc-batterie n’est pas utilisé, tenez-le à l’écart d’autres objets métalliques, tels que des trombones, des pièces de 

monnaie, des clés, des clous, des vis ou d’autres petits objets métalliques, qui peuvent établir une connexion d’une borne à l’autre. 
Court-circuiter les bornes de la batterie peut provoquer des brûlures ou un incendie.

•  En cas d’incendie, ARRÊTEZ immédiatement d’utiliser la machine et éteignez-le avec un produit chimique sec, de la terre 
sableuse, du dioxyde de carbone ou une mousse appropriée.

• Le bloc-batterie se dégrade s’il est rechargé et déchargé de manière répétée, ainsi que s’il reste inutilisé.
•  Au fur et à mesure que le bloc-batterie se dégrade, sa capacité de charge complète diminue et son autonomie baisse 

en conséquence. La perte de capacité de charge complète induite par cette dégradation est irréversible et il est impossible 
de retrouver la capacité de charge d’un bloc-batterie neuf.

• Déconnectez TOUJOURS le bloc-batterie du bloc d’alimentation pour le transporter ou le contrôler.
• Rechargez le bloc-batterie UNIQUEMENT à l’aide d’un module de charge recommandé.
• N’EXPOSEZ PAS
• N’essayez JAMAIS
•  TOUTE OPÉRATION SUR LE BLOC-BATTERIE OU LE BLOC D’ALIMENTATION DOIT UNIQUEMENT ÊTRE EFFECTUÉE 

PAR DU PERSONNEL QUALIFIÉ. 

CONDITIONS MÉTÉOROLOGIQUES

• Il est déconseillé d’utiliser cette machine sous une forte pluie.
• La pluie peut altérer la surface du chantier. Faites TOUJOURS attention à l’état de la surface après un épisode pluvieux.
•  Utiliser la machine en cas de mauvaise visibilité peut entraîner des blessures graves voire mortelles. Utilisez TOUJOURS 

vos phares pour améliorer la visibilité de la zone.
• N’UTILISEZ JAMAIS la machine à des températures inférieures à 5 °C ou supérieures à 40 °C.

PENDANT LA MAINTENANCE

• Retirez TOUJOURS

est protégée contre tout mouvement involontaire.
JAMAIS d’opérations d’entretien sur la machine lorsque le bloc d’alimentation est en marche : ÉTEIGNEZ-LE toujours.

•  Lors du démontage d’ensembles comprenant des composants soumis à la pression de ressorts, portez toujours un EPI approprié, 

•  Lorsque vous manipulez de l’huile, de la graisse et d’autres substances chimiques, respectez les règles de sécurité se rapportant 
au produit.

APRÈS LA MAINTENANCE

• Resserrez TOUJOURS les raccords vissés qui ont été desserrés pendant l’opération de maintenance ou la réparation.

• VEILLEZ à l’élimination sûre des consommables et des pièces remplacées en limitant au maximum l’impact environnemental.

MODIFICATIONS ET PIÈCES DE RECHANGE

•  N’apportez JAMAIS
, mais aussi d’invalider la garantie.

•  Utilisez TOUJOURS des pièces de rechange Altrad Belle d’origine. L’utilisation de pièces de rechange qui ne sont pas d’origine 
, mais aussi d’invalider la garantie.

 Les pièces de rechange Altrad Belle d’origine peuvent être achetées en ligne à l’adresse suivante : www.Altrad-Belle247.com
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Consignes de sécurité

AUTOCOLLANTS DE SÉCURITÉ

A. Point de levage
B. Niveau de vibrations transmises au système main-bras
C. Consignes générales de sécurité / Informations
D. Consignes d’utilisation
E. Loquet de poignée
F. Autocollant de réglage de vitesse.

A

B

D

C

E

F
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Consignes de sécurité

D. Consignes d’utilisation
Indications pour démarrer et arrêter le bloc d’alimentation.

E. Loquet de poignée

Le loquet de poignée n’est pas nécessaire lorsque le kit de roues n’est pas utilisé.

1. Désenclenchez le kit de roues.
2.  Tirez le piston et tournez le loquet dans le sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à sa position d’arrêt. Relâchez le piston 

pour garder le loquet en position déverrouillée.

Le loquet de poignée est TOUJOURS nécessaire lorsque le kit de roues est enclenché.

1.  Tirez le piston et tournez le loquet dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il se positionne sur le tube de la poignée. 
Relâchez le piston pour garder le loquet en position verrouillée.

2. Enclenchez le kit de roues.

F.  Autocollant de réglage de vitesse.

 de vitesse » sur l’unité d’alimentation.

101
*Puissance 

acoustique de 
la machine

Le compacteur démarre TOUJOURS à la vitesse la plus rapide lorsque l’unité motrice est allumée.CAUTION

AUTOCOLLANTS DE SÉCURITÉ

A. Point de levage
Point de levage à utiliser avec un harnais ou un appareil de levage mécanique.

B. Niveau de vibrations transmises au système main-bras

pouvoir être utilisée pendant plus de 8 heures.

C. Consignes générales de sécurité / Informations

Veuillez lire 
le manuel 

d’utilisation

Portez une 
protection 
auditive

Portez des 
lunettes de 
protection

Portez des 
chaussures 

de protection

NE LAVEZ PAS 
la machine au 

jet d’eau
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usage est déconseillé par le HAUC.

Mode d’emploi

POURQUOI UTILISER UN COMPACTEUR

Les sols ayant subi une perturbation ainsi que les remblais, couches de fondation et revêtements en bitume venant d’être posés 
présenteront de petits vides ou des poches d’air qui engendreront un ou plusieurs problèmes s’ils ne sont pas compactés.

supérieure à mesure que le matériau comble les vides.

La dilatation et la contraction du sol constituent une cause majeure d’endommagement des fondations de bâtiments et rendent 
généralement nécessaire une reprise en sous-œuvre de la structure.

  Le compactage augmente la densité du matériau et donc sa tolérance de charge. Il réduit les vides d’air et donc le risque 

APPLICATIONS

Les applications / matériaux se répartissent en trois catégories :

pour les plaques Dual Force. L’utilisation de machines standard ne garantit pas un compactage optimal. Cependant, si la profondeur 
des couches est réduite et le nombre de passages augmenté, les résultats peuvent être améliorés.

est trop sec, il s’écoulera autour de la plaque au lieu de se compacter. Si la teneur en humidité est trop élevée, le matériau risque 
de se dessécher après le compactage et de se rétracter.

1 400-1 800 kg/m2 PASSAGES REQUIS POUR UNE ÉPAISSEUR FINALE DE LA COUCHE COMPACTÉE 
ALLANT JUSQU’À :

40 mm 60 mm 80 mm 100 mm 150 mm

Matériaux cohésifs** 2** 4** 5** 6** Réduire l’épaisseur de la couche

Matériaux granulaires 2* 3* 4* 5 9

Matériaux bitumineux 6 10 12 Réduire l’épaisseur de la couche
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Mode d’emploi

RECHARGE DU BLOC-BATTERIE

Reportez-vous au manuel du chargeur de batterie pour savoir comment recharger le bloc-batterie. 

FIXATION DU BLOC-BATTERIE

1. Assurez-vous de l’absence de débris sur le support de batterie et que celui-ci n’est pas encrassé.

5.  Retirez le capuchon du connecteur de batterie du câble d’alimentation. Connectez le câble d’alimentation au connecteur de batterie 
du bloc-batterie. 

ARRÊT DU BLOC D’ALIMENTATION

1.  Appuyez sur le commutateur MARCHE/ARRÊT pour le mettre en position ARRÊT. Le bloc d’alimentation CC s’arrête et le témoin 
ALIM. s’éteint.

DÉMARRAGE DU BLOC D’ALIMENTATION

1. Appuyez sur le bouton ARRÊT du commutateur MARCHE/ARRÊT.
2. Appuyez sur le bouton ALIM.
 Tous les témoins doivent s’allumer pendant quelques secondes, puis seul le témoin ALIM. reste allumé.
3. Appuyez sur le commutateur MARCHE/ARRÊT pour le mettre en position MARCHE
4. Appuyez sur le bouton RÉGIME pour régler le régime du bloc d’alimentation selon vos besoins. 
  •  Si le bouton ALIM. est enfoncé lorsque le commutateur MARCHE/ARRÊT est en position MARCHE, le témoin ALIM. reste 

éteint et le témoin ALERTE clignote. Dans ce cas, le bloc d’alimentation ne peut pas démarrer. Appuyez sur le commutateur 
MARCHE/ARRÊT pour le mettre en position ARRÊT, puis appuyez sur le bouton ALIM.

  •  Il peut s’écouler un certain temps avant que les témoins ne s’allument après que vous avez appuyé sur le bouton ALIM. Si 
les témoins ne s’allument pas, appuyez à nouveau sur le bouton ALIM.

  •  Si le bloc d’alimentation n’est pas actionné dans un délai d’environ une minute après que vous avez appuyé sur le bouton 
ALIM, le témoin ALIM. s’éteint. Appuyez à nouveau sur le bouton ALIM. pour démarrer le bloc d’alimentation.

RETRAIT DU BLOC-BATTERIE

1. Retirez le câble d’alimentation du bloc-batterie.
2.  

3. Fixez le capuchon du connecteur de batterie au câble d’alimentation.

Veillez TOUJOURSATTENTION

ASSUREZ-VOUS que la machine est ÉTEINTE avant de retirer la batterie. ATTENTION
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Mode d’emploi

TRANSPORT

Il faut 2 personnes pour transporter la machine. Utilisez les points de levage manuel fournis (voir paragraphe « Description de la 
N’UTILISEZ PAS d’appareil de levage mécanique sur les points de levage manuel.

S’il est nécessaire d’utiliser un équipement de levage pour transporter la machine, assurez-vous que cet équipement présente 

des chaînes ou des harnais adaptés UNIQUEMENT au niveau du point de levage situé sur le dessus de la machine.

Si vous utilisez le kit de roues en option, le loquet de la poignée doit TOUJOURS être enclenché en suivant la procédure suivante.

1.  Tirez le piston et tournez le loquet dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il se positionne sur le tube de la poignée. 
Relâchez le piston pour garder le loquet en position verrouillée.

Le kit de roues peut désormais être monté en suivant les instructions fournies avec ce dernier. Inclinez ensuite la machine vers l’avant pour soulever 
les roues de transport du sol et les placer sous la plaque de base, puis abaissez lentement la machine de manière à la poser sur les roues.

Pour désenclencher le loquet de la poignée lorsque le kit de roues n’est pas utilisé, suivez la procédure suivante :

1.  Tirez le piston et tournez le loquet dans le sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à sa position d’arrêt. Relâchez le piston 
pour garder le loquet en position déverrouillée.

Tirez TOUJOURS la machine vers l’arrière lorsque vous utilisez le kit de roues en option.ATTENTION

UTILISATION DE LA MACHINE

vous pouvez démarrer le bloc d’alimentation.

En plus de faire vibrer la plaque de base, le vibrateur fait également avancer la machine. Lors d’une utilisation normale, vous 

de déplacement est déterminée par la surface à compacter.

Si la surface à compacter est en pente, contrôlez attentivement la direction du déplacement de la machine. Si nécessaire, attachez 
une corde adaptée au niveau d’un point bas du châssis de la machine pour permettre à une seconde personne de supporter une 
partie de son poids. Travaillez vers le haut ou vers le bas de la pente et non en travers.

Passez le compacteur sur la surface en suivant un tracé organisé jusqu’à obtenir le compactage souhaité.

Il est RECOMMANDÉ
la machine.ATTENTION

Affichage de l’indicateur

Élevé

Faible

Entièrement chargé.

La batterie est faible.
Rechargez le bloc-batterie.

: Clignotant

Niveau de charge

Suffisamment chargé.

: Allumé : Éteint

CONTRÔLE DU NIVEAU DE CHARGE DU BLOC-BATTERIE

Lorsque le bloc d’alimentation est en marche, l’indicateur de niveau 

de charge du bloc-batterie.

Lorsque le bloc d’alimentation est à l’arrêt, appuyez sur le bouton 

du bloc-batterie.
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Stockage

d’éviter toute détérioration ou tout endommagement pendant cette période.

Stockez la machine dans un bâtiment propre et sec, si possible bien ventilé. Si vous ne pouvez la stocker qu’à l’extérieur, recouvrez-la 
d’un tissu / d’une bâche imperméable.

PRÉPARATION DE LA MACHINE AU STOCKAGE

3. Appliquez de la graisse sur l’ensemble des pièces mobiles / points de graissage.

STOCKAGE DE LA MACHINE

1. Placez la machine sur un sol stable et plat, à l’abri de tout risque.
  ASSUREZ-VOUS

ou de maintenance pendant la période de stockage.

PENDANT LE STOCKAGE

de la machine pendant son stockage.

1. Installez un bloc-batterie entièrement chargé.
2. Démarrez le bloc d’alimentation.
3. Actionnez toutes les fonctions de la machine. ASSUREZ-VOUS que tout fonctionne correctement.
4. Répétez la procédure de stockage décrite précédemment.

RÉUTILISATION DE LA MACHINE APRÈS UNE PÉRIODE DE STOCKAGE

1. Installez un bloc-batterie entièrement chargé.
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Maintenance courante (1) À chaque utilisation Tous les 5 ans / 250 heures

Extérieur Contrôler

Commutateur Contrôler

DEL Contrôler

Câble d’alimentation Contrôler

Faisceau électrique – Moteur Contrôler

Faisceau électrique Contrôler

Fixation de la batterie
Contrôler

Remplacer

Support en caoutchouc
Contrôler

Remplacer

de la batterie

Contrôler

Remplacer

Régime paramétré Régime nominal Contrôler

Régime intermédiaire Contrôler

Régime bas Contrôler

Entretien et maintenance

CONSIGNES GÉNÉRALES

une maintenance régulière. Les procédures sont simples et énumérées dans ce paragraphe. Toutes les opérations de maintenance 

Une machine mal entretenue peut représenter un danger pour l’opérateur et toute autre personne présente sur le chantier. 
ASSUREZ-VOUS

Utilisez TOUJOURS des pièces de rechange Altrad Belle d’origine. L’utilisation de pièces non authentiques peut invalider votre garantie.

TOUJOURS sur un sol stable et plat.

VEILLEZ

en premier.

appropriés et de compétences en mécanique.
 Renseignez-vous auprès d’Altrad Belle.

-1 (régime nominal), 3 300 min-1 (régime intermédiaire) ou 3 000 min-1

(régime bas). Si le bloc d’alimentation émet un son inhabituel, faites-le inspecter par votre revendeur.
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Entretien et maintenance

COURROIE DE TRANSMISSION

Retirez le protège-courroie, puis contrôlez la tension de la courroie en exerçant une légère 
pression avec le doigt sur le haut de la courroie, à peu près à équidistance du moteur du 
bloc d’alimentation et de la poulie du vibrateur. La courroie doit dévier de 5 à 10 mm.

boulons de montage du bloc d’alimentation (en gris sur le schéma ci-contre (le quatrième est 
caché par le bloc d’alimentation)

de la courroie est correcte, resserrez les boulons de montage du bloc d’alimentation. Si la 

VIBRATEUR

Bouchon

Joint

Niveau 
normal

Composant Type d’huile Quantité

Vibrateur Huile pour turbines 32 0,3 litre

NETTOYAGE

Maintenir la propreté de la machine fait partie intégrante du programme d’entretien et de maintenance. L’accumulation de boue, 

personnes travaillant sur le chantier à des situations potentiellement dangereuses.

N’utilisez JAMAIS un tuyau d’arrosage ou un nettoyeur haute pression pour pulvériser de l’eau  
 

provoquer un dysfonctionnement et/ou des blessures.
AVERTISSEMENT

Nettoyez TOUJOURS
Avant de nettoyer le bloc-batterie, retirez-le de l’appareil ou du chargeur de batterie.

si nécessaire.
ASSUREZ-VOUS également que tous les autocollants de sécurité / d’avertissement sont présents, au bon emplacement. Remplacez-
les si nécessaire.
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Guide de dépannage

Problème Cause Solution

Le bloc d’alimentation 
ne fonctionne pas.

correctement.

Reportez-vous au paragraphe « Fixation du bloc-batterie » 

La batterie est faible. Rechargez le bloc-batterie.

Le bloc-batterie présente un 
dysfonctionnement.

Remplacez le bloc-batterie.

Le témoin ALERTE 
clignote.

La fonction de protection est enclenchée. Contactez votre intermédiaire ou Altrad Belle.

Lors du démarrage du bloc d’alimentation, 
le bouton ALIM. a été enfoncé alors que 
le commutateur MARCHE/ARRÊT était 
en position MARCHE.

Appuyez sur le commutateur MARCHE/ARRÊT 
pour le mettre en position ARRÊT, puis appuyez 
sur le bouton ALIM.

excessive.
Arrêtez d’utiliser la machine et laissez le bloc 
d’alimentation refroidir.

Le témoin ERREUR 
est allumé.

La fonction de protection est enclenchée. Contactez votre intermédiaire ou Altrad Belle.

La machine ne 
vibre pas.

Le régime du bloc d’alimentation est trop 
faible.

Contactez votre intermédiaire ou Altrad Belle.

La courroie de transmission n’est pas 
Réglez la tension de la courroie.

Le moteur est défaillant. Contactez votre intermédiaire ou Altrad Belle.

Le vibrateur est défaillant. Contactez votre intermédiaire ou Altrad Belle.

De l’asphalte adhère 
à la plaque.

Utilisez un système de pulvérisation d’eau.

Des pavés sont 
endommagés.

La plaque entre directement en contact 
avec le matériau.

Utilisez un patin de pavage. 

La surface bitumineuse 
Le compactage est excessif. Retirez la surface et posez-en une nouvelle.

La vitesse de 
déplacement est faible 
(enfoncement de 
la plaque).

La couche est trop épaisse. Enlevez du matériau.

La teneur en humidité est trop élevée 
ou trop faible.

Retirez le matériau et ajustez-le. 

BLOC D’ALIMENTATION ET UTILISATION
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Guide de dépannage

Témoin

Cause Solution
ALERTE ERREUR

Niveau de 
charge

Clignotant -

-
Un problème 
a été détecté.

Retirez tous les équipements connectés au bloc-batterie, 
attendez environ 5 minutes et appuyez sur le bouton de 
contrôle du niveau de charge.
• Si le témoin ALERTE ne clignote pas, le bloc-batterie 
peut être utilisé normalement.

4 témoins 
clignotants

Un problème 
a été détecté.
(Protection contre 

Après avoir suivi les instructions liées au problème rencontré 

fonctionne correctement.
• Si l’appareil fonctionne, le bloc-batterie peut être utilisé 
normalement.

1 témoin 
clignotant

Un problème 
a été détecté.
(Protection contre 

Après avoir suivi les instructions liées au problème rencontré 
avec le bloc-batterie, connectez le chargeur de batterie et 

• Si la recharge démarre, le bloc-batterie peut être utilisé 
normalement.

-

Allumé

-

Un problème au niveau 
de l’appareil ou du 
chargeur de batterie 
ou un dysfonctionnement 
du bloc-batterie a été 
détecté.

Retirez tous les équipements connectés au bloc-batterie, 
attendez que tous les témoins s’éteignent et appuyez sur 
le bouton de contrôle du niveau de charge.
• Si le témoin ERREUR ne s’allume pas, le bloc-batterie peut 
être utilisé normalement.

batterie. Connectez l’appareil ou le chargeur de batterie.
• Si le témoin ERREUR s’allume, l’appareil ou le chargeur 
de batterie rencontre un problème.

Clignotant
Un dysfonctionnement 
a été détecté.

Le bloc-batterie est hors service. Remplacez le bloc-
batterie.

BLOC-BATTERIE

CHARGEUR DE BATTERIE

Problème Cause Solution

La recharge ne 
démarre pas.

prise électrique.

Le connecteur de recharge n’est pas 
raccordé au connecteur de batterie.

Raccordez correctement le connecteur de recharge 
au connecteur de batterie.

La recharge 
s’interrompt.

Le bloc-batterie n’est pas refroidi 
correctement : la recharge est donc arrêtée 
par la fonction de protection contre les 
températures élevées.

Positionnez le bloc-batterie de manière à ne pas laisser 

Le témoin ERREUR 
est allumé.

La fonction de protection est enclenchée. Contactez Altrad Belle.
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Composant Matériau(x) Composant Matériau(x)

Poignée Acier Bloc-batterie *Voir ci-dessous

Protections en plastique PEND Chargeur de batterie *Voir ci-dessous

Cadre principal Acier Acier et caoutchouc

Plaque de base Acier Pièces diverses Acier et aluminium

Prises Caoutchouc
Bouteille d’eau  

(le cas échéant)
Plastique

Bloc d’alimentation *Voir ci-dessous

Élimination sûre.
Instructions pour la protection de l’environnement.
Cette machine contient des matériaux valorisables.

*NE JETEZ PAS les équipements électriques avec les déchets ménagers.
Si des appareils électriques sont éliminés dans une décharge, des substances sont susceptibles de s’écouler et de réagir. Celles-ci 
entrent dans la chaîne alimentaire et nuisent ainsi à votre santé et à votre bien-être. Pour plus d’informations sur l’élimination de ce 
produit, veuillez contacter votre revendeur ou votre service local de collecte des déchets ménagers.

Environnement

Pièces de Rechange
Lors de l’entretien de ce produit, seules les pièces de rechange d’origine du fabricant peuvent être utilisées.

L’utilisateur perdra toute réclamation éventuelle si les pièces de rechange utilisées sont autres que les pièces de rechange d’origine du 
fabricant.

Vous trouverez un PDF des listes de pièces pour ce produit dans la section «produit» de notre site web www.Altrad-Belle.com
Des informations sur l’approvisionnement en pièces de rechange auprès de votre revendeur local peuvent être trouvées dans la sec-
tion «contactez-nous»
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Garantie

partir de la date originale de l’achat.La garantie Altrad Belle s’applique à tous défauts de matériaux ou à un vice de conception ou de 
fabrication.

La garantie Altrad Belle ne couvre pas ce qui suit :
1.  Dégâts causés par un usage abusif, négligent, une chute ou tous autres dégâts similaires causés par le non-respect des   

 agents agréés.
3.  Les frais de transport ou d’expédition pour retourner l’appareil à Altrad Belle, ou ses agents agréés, et le renvoyer, en vue de  
 le faire réparer ou évaluer après revendication sous garantie.
4.  Les coûts des matériaux et/ou de la main-d’œuvre requis pour remplacer, réparer ou renouveler les composants en raison  
 d’une usure raisonnable.

Sont exclus de la garantie les composants suivants :
 • 
 • Filtre à air de moteur
 • Bougie de moteur

Altrad Belle et/ou ses agents agréés, directeurs, employés ou assureurs ne sont pas tenus responsables de tous dégâts 
conséquentiels ou autres, pertes ou dépenses encourus en relation avec l’utilisation de l’appareil, ou l’incapacité d’utiliser l’appareil 
dans un but quel qu’il soit.

Réclamations sous garantie
Il faut tout d’abord adresser toutes réclamations sous garantie à Altrad Belle par téléphone, fax, e-mail ou par courrier.

Pour les revendications sous garantie:

Prière d’écrire à:
Altrad Belle  Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England.
Angleterre

Service d’enregistrement de garantie
Dans notre démarche pour devenir plus vert et plus respectueux de l’environnement, Altrad Belle a introduit
un service d’enregistrement de garantie en ligne. Pour accéder à la page d’inscription sur notre site internet,
veuillez utiliser l’adresse suivante:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Sinon vous pouvez également scanner à l’aide de votre smartphone le code QR adjacent pour
accéder à la page d’inscription.
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Introducción

la verdadera tradición de Altrad Belle.

en sus publicaciones sobre el rendimiento y los métodos de uso de sus máquinas o que acepte cualquier responsabilidad por pérdidas 

Cuando sea necesario sustituir piezas, hay que asegurarse de que sean piezas originales de Altrad Belle, ya que el uso de piezas 

en cualquier momento sin previo aviso y la empresa no acepta responsabilidad alguna por las discrepancias que puedan surgir entre 

No se puede copiar, fotocopiar, reproducir, traducir o convertir este manual a cualquier formato electrónico o legible por máquina, 
en parte o en su totalidad, sin el consentimiento por escrito de Altrad Belle.

Directrices relacionadas con los avisos.
El texto de este manual al que hay que prestar especial atención se muestra de la siguiente manera:

El producto puede estar en peligro. Tanto usted como la máquina podrían dañarse o sufrir 
lesiones si no se llevan a cabo de forma correcta los procedimientos.ATENCIÓN

La vida del operario puede correr peligro.ADVERTENCIA

Antes de operar o realizar cualquier tarea de mantenimiento en esta máquina, 
DEBE LEER y ESTUDIAR este manual. ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

DESCUBRA cómo utilizar de forma segura los controles de la máquina y los pasos que debe llevar a cabo para realizar un 

Lleve o utilice SIEMPRE los elementos de seguridad adecuados para su protección personal. Si tiene CUALQUIER PREGUNTA 

sobre el uso seguro o el mantenimiento de la máquina, PREGUNTE A SU SUPERVISOR O CONTACTE CON:  Altrad Belle (UK):  

E

E
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Números de serie

ASEGÚRESE de anotar los números de serie de su máquina y citarlos siempre en cualquier comunicación con Altrad Belle o con uno 

de nuestros distribuidores.

A - NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA

B - NÚMERO DE SERIE DE LA UNIDAD DE ALIMENTACIÓN

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww

E

A

B
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Descripción de la máquina

INFORMACIÓN GENERAL

necesidades de compactación, uso en interiores y zonas poco ventiladas.

Produce valores bajos de vibración mano-brazo y alcanza el alto rendimiento de compactación de su equivalente con motor 
de gasolina, pero sin el impacto medioambiental de este último...¡Creando un futuro sostenible!

FUNCIONAMIENTO ESTÁNDAR

La máquina está prevista para su uso en las siguientes situaciones, en condiciones ambientales seguras como se describe en 
este manual. 

de un uso distinto al descrito anteriormente. El operario será responsable de los mismos.

en la máquina o lesiones al operario.

ZONA DE PELIGRO

La zona de peligro es el área situada alrededor de la máquina en la que las personas corren peligro durante el funcionamiento 
estándar, tal y como se ha indicado anteriormente.

Durante el funcionamiento de la máquina, habrá que acordonar la zona de trabajo y mantener al público y al personal no autorizado 
a una distancia segura de la zona de peligro. 

E
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Descripción de la máquina

UBICACIÓN DE LOS PRINCIPALES COMPONENTES

A. Protector de la correa.

D. Cubierta protectora de la batería.

E. Puntos de elevación manual.

F. Vibrador/carcasa del vibrador.

G. Tapón de comprobación de aceite del vibrador.

J. Manillar de control.

K. Ventana de visualización del nivel de carga de la batería.

L. Tirador de elevación.

M. Conjunto del juego de ruedas.

N. Fijación del manillar.

de juego de ruedas

E

A

B
D

C
E

L

K

J

H

E

F

G

N

P

M
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Descripción de la máquina

COMPONENTES DE LA UNIDAD DE ALIMENTACIÓN

A. Botón de cambio de velocidad.
B. Interruptor de inicio/parada.
C. Botón de encendido.
D. Indicador de encendido.

F. Indicador de error.
G. Gancho de la batería.
H. Tapa del conector de la batería
J. Cable de alimentación.
K. Palanca de retención de la batería.

COMPONENTES DE LA BATERÍA

A. Mango.

D. Conector de la batería.
E. Botón de comprobación del nivel de carga.
F. Indicador de nivel de carga.

H. Indicador de ERROR.

E

A B
D

C

E F

J

K

H

G

ALERT ERROR

A

B
D

C

E F HG
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Descripción de la máquina

CARGADOR DE LA BATERÍA

A. Cable de carga

B. Conector de carga

C. Soporte del conector de carga

D. Indicador de ERROR

E. Indicador de ENCENDIDO

F. Puerto de entrada

G. Puerto de salida

H. Cable CA

J. Soporte de la toma CA

K. Toma CA

E

A B

D

C

E

F

G

G G
J

H

K
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Datos técnicos

Modelo PCX 13/40E+

** Motor (CV/kW) 2,2/1,6

Fuerza del vibrador (KN) 13

Frecuencia (Hz) 101

Presión estática (kg/m²) 560

Gradiente máximo (°) 20

Velocidad de desplazamiento (m/min) 20

* Nivel vibración mano-brazo (m/s²) <2,5

Peso (kg) 89

Rpm motor: 3600/3000/2800

Nivel de potencia acústica (dB(A)) 101

DIMENSIONES ESTÁTICAS

E

400mm 435mm
750mm

1107mm

64
8m

m

96
0m

m

*  Niveau minimum de EN500 Part4.

**  La potencia nominal de los motores de gasolina indicada en este documento es la potencia neta probada en un motor de gasolina  

 do.
 Los motores de gasolina de producción en masa pueden variar de este valor. La potencia de salida real del motor de gasolina  
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Datos técnicosE

Modelo Batería Honda eGX

Tipo de batería Iones de litio

Peso (kg) 6,4

Dimensiones LxAnxAl (mm) 268 x 233 x 150

Voltaje: (V) 72

Potencia (Wh) 720

Capacidad nominal (Ah) 10

Tiempo de carga (Hr) 1,10

Modelo Cargador batería Honda eGX

Dimensiones LxAnxAl (mm) 266 x 352 x 247

Peso (kg) 11

Tensión de entrada CA (v) 100 a 240

Frecuencia de entrada (Hz) 50/60

Tensión de salida CC (v) 82,8

Corriente de salida (A) 8,5

Baterías que se pueden cargar DP72104Z

Rango de temperatura de carga (°C/°F) 5 a 30/41 a 86
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Instrucciones de seguridad

El mantenimiento inadecuado de la máquina puede resultar peligroso. Lea con detenimiento 
este apartado antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento, revisión o reparación.ADVERTENCIA

SEGURIDAD GENERAL

Lea por completo la siguiente información de seguridad y asegúrese de entenderla para garantizar su propia protección personal y la 
seguridad de las personas que le rodean. Es responsabilidad del operario asegurarse de que entiende a la perfección cómo manejar este 
equipo de forma segura. Si tiene dudas sobre el uso seguro y correcto de la máquina, consúltelo con su supervisor o con Altrad Belle.

EXISTEN 

supervisor deben tomar las medidas adecuadas para eliminar dichos riesgos. A veces es necesario informar al fabricante de dichas 
situaciones para que pueda tomar medidas adecuadas en el futuro. 

Tenga SIEMPRE
manual que se haya perdido o que no resulte legible.

CONTROLES PREVIOS AL ARRANQUE

La siguiente inspección previa al arranque debe realizarse antes del inicio de cada sesión de trabajo o tras cuatro horas de uso, lo que ocurra 
primero. Consulte el apartado de mantenimiento para obtener instrucciones detalladas. Si se detecta algún fallo, no se debe utilizar la máquina 
hasta que se subsane el fallo.

2. ASEGÚRESE de que no hay residuos ni suciedad excesiva en la máquina.
3.  ASEGÚRESE
4. ASEGÚRESE

Una vez realizados todos los controles anteriores, pruebe la máquina asegurándose de que todos los interruptores funcionan 
correctamente y que todos los indicadores se iluminan al encender la unidad de alimentación.

LUGARES DE TRABAJO

•  ASEGÚRESE de que el operario está familiarizado con el entorno de trabajo. Hay lugares de trabajo que pueden resultar peligrosos.
•  Mantenga SIEMPRE ordenada la zona de trabajo y asegúrese de que no hay ningún obstáculo que pueda provocar accidentes 

y/o lesiones.
• Acordone la zona de trabajo y mantenga al público y al personal no autorizado a una distancia de seguridad.
•  Esta máquina es pesada y no debe levantarla solo una persona; puede SOLICITAR AYUDA o utilizar un equipo de elevación 

adecuado. También hay disponible una opción de transporte con juego de ruedas para esta máquina (consulte nuestra página 
web Altrad-Belle.com

FUNCIONAMIENTO DE LA MÁQUINA

•  ASEGÚRESE de que el operario ha recibido la formación adecuada antes de utilizar la máquina, de que está familiarizado con todos los 
controles y de que sabe cómo APAGAR la máquina antes de ENCENDERLA

•  Para manejar este equipo, HAY QUE utilizar un EPI adecuado, es decir, gafas de seguridad, guantes, protectores auditivos, 

para el trabajo que se está realizando y NO llevar joyas sueltas que puedan quedar atrapadas en las piezas móviles
• Informe SIEMPRE
• NO
• No deje NUNCA la unidad de alimentación en funcionamiento sin atender.
•  No retire ni manipule NUNCA los protectores instalados, están colocados para su protección. Compruebe siempre el estado y la 

NO UTILICE LA MÁQUINA hasta que se haya sustituido o reparado 
el protector.

• Al trabajar en pendientes, opere SIEMPRE hacia arriba y hacia abajo de la pendiente, no de forma transversal.
• Proceda SIEMPRE
•  ASEGÚRESE de tener especial cuidado cuando trabaje cerca de orillas o zanjas donde exista el peligro de que el material 

se derrumbe.
•  Cuando trabaje en zanjas o fosos, preste SIEMPRE atención a las paredes laterales ya que la vibración de la máquina podría 

hacer que se derrumben.
•  Algunas vibraciones de la operación de compactación se transmiten a las manos del operador a través del manillar. La gama 

brazos. Consulte la sección de Datos técnicos para conocer los niveles de vibración y los tiempos de uso (tiempo máximo de 
NO supere los tiempos máximos de uso.

•  El proceso de compactación puede producir ocasionalmente polvo, que puede ser peligroso para su salud. Utilice siempre una 
máscara adecuada al tipo de polvo que se produce.

E
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Instrucciones de seguridad

CARGADOR DE LA BATERÍA

•  Para reducir el riesgo de lesiones, cargue SOLO baterías recargables de tipo DP72104Z. Otros tipos de baterías pueden estallar 

•  Este cargador de batería no está concebido para su uso por parte de menores o personas con limitaciones físicas, sensoriales 
o mentales o con falta de experiencia o conocimientos. NO permita que los menores jueguen con este cargador de batería - 
¡NO ES UN JUGUETE!

•  Cargue solo baterías de iones de litio de Honda que tengan una capacidad de 10 Ah con 80 celdas de batería. El voltaje de la 
batería debe coincidir con el voltaje de carga del cargador de batería. NO cargue baterías no recargables, ya que esto supone un 
riesgo de incendio y explosión.

•  El uso continuado del cargador de batería en condiciones poco habituales podría provocar un incendio o una descarga eléctrica, 
que podría matarle o herirle de gravedad.

•  NO
un incendio o una descarga eléctrica, lo que puede causar la muerte o lesiones graves. Para realizar labores de desmontaje 
y reparación se necesitan conocimientos especializados, póngase en contacto con su proveedor de servicios de mantenimiento.

•  Antes de utilizar el cargador de batería/cargar una batería, las personas que utilicen un aparato médico electrónico deben 

funcionamiento de los aparatos médicos electrónicos, lo que puede provocar lesiones de gravedad o la muerte.

de mantenimiento. La batería contiene disolventes orgánicos combustibles como una solución electrolítica. Una manipulación 
incorrecta de la misma puede provocar quemaduras o lesiones graves.

NO utilice el cargador de batería en las siguientes situaciones.
• Lugares en los que el cargador de batería se vuelva inestable.

• Lugares con mucho frío o mucho calor, como la luz solar directa o cerca de un calentador
• Lugares expuestos al agua o a una humedad excesiva
• Lugares donde los menores o las mascotas puedan jugar con él

Siga SIEMPRE las siguientes reglas.
• NO cargue la batería si hay riesgo de tormenta eléctrica.
• NO cargue la batería si la toma de corriente está suelta.
•  NO

sucios u oxidados.
• NO enchufe demasiados cables de alimentación en una misma toma de corriente.
• NO cargue la batería con el cable de CA enrollado.
• NO se pare ni coloque objetos pesados sobre el cargador de batería o el cable de CA.
• NO tire o doble repetidamente el cable de CA o el cable de carga con una fuerza excesiva.
• NO toque el cargador de batería o el cable de CA con las manos mojadas.
•  NO salpique ni sumerja el cargador de batería o el cable de CA en agua.
  – Si el cargador de batería o el cable de CA se sumergen en el agua mientras se está cargando, no toque el cargador de batería ni 

el cable de CA. Póngase en contacto con el proveedor de servicios de mantenimiento.
• NO deje el enchufe de CA conectado a la toma de corriente después de terminar la carga.
• NO tire del cable cuando desconecte el enchufe de CA.
• NO someta al cargador de batería a un impacto físico excesivo, como por ejemplo, dejándolo caer o golpeándolo.
• NO utilice el cargador de batería para cargar nada que no sea una batería Honda. Utilice solo baterías originales.

•  NO toque los terminales de la batería con objetos metálicos. Una mala manipulación de los mismos podría provocar una descarga 
eléctrica o un incendio, que podría ocasionar heridas de gravedad o incluso la muerte. Siga los procedimientos e instrucciones del 
manual del fabricante.

E
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Instrucciones de seguridad

BATERÍA

• Utilice SIEMPRE una batería original que esté prevista para su uso con esta máquina.
 NO toque los conectores de la batería con objetos metálicos ni inserte objetos metálicos a través de las aberturas de la batería.
• Mantenga SIEMPRE limpia y seca la batería.
• No permita NUNCA que la batería entre en contacto con el agua.

DE INMEDIATO de cualquier fuente de calor o llama. Existe un riesgo 

•  La batería contiene disolventes orgánicos combustibles como una solución electrolítica. Si el líquido entra en contacto con los ojos, 
aclárelos con abundante agua. A continuación, busque ayuda médica DE INMEDIATO.

• NO permita que los menores utilicen la batería. Guarde la batería fuera del alcance de menores.
• NO guarde la batería en un lugar húmedo. Esto puede generar un funcionamiento incorrecto.
•  Cuando no se esté utilizando la batería, manténgala alejada de otros objetos metálicos, como clips, monedas, llaves, clavos, 

terminales de la batería puede causar quemaduras o un incendio.
•  En caso de incendio, DEJE de utilizar la máquina de inmediato y extíngalo con productos químicos secos, tierra arenosa, dióxido 

de carbono o espuma adecuada.
• La batería se deteriora si se carga y descarga repetidamente y si se guarda y no se utiliza.
•  A medida que la batería se deteriora, su capacidad de carga completa disminuye y el tiempo de uso se acorta. Una vez que la 

capacidad de carga completa se reduce por el deterioro, no puede recuperarse y no puede alcanzar la capacidad de carga de una 
batería nueva.

• Retire SIEMPRE la batería de la unidad de alimentación para transportarla o revisarla.
• Cargue SOLO la batería en una unidad de carga recomendada.
• NO
• No intente reparar NUNCA
•  LOS TRABAJOS EN LA BATERÍA O EN LA UNIDAD DE ALIMENTACIÓN SOLO DEBEN REALIZARLOS 

PERSONAL CUALIFICADO. 

CONDICIONES METEOROLÓGICAS

• Se recomienda no utilizar esta máquina en caso de lluvia intensa.
SIEMPRE

haya llovido.
•  Manejar la máquina con poca visibilidad puede provocar lesiones graves o incluso la muerte. Utilice SIEMPRE luces para mejorar 

la visibilidad de la zona.
• No maneje NUNCA 

DURANTE EL MANTENIMIENTO

• Retire SIEMPRE la batería antes de realizar cualquier tipo de mantenimiento en la máquina.

que no se mueva de forma accidental.
• No realice NUNCA trabajos de mantenimiento en la máquina con la unidad de alimentación en funcionamiento, APÁGUELA siempre.
• Limpie la máquina, especialmente las conexiones y uniones roscadas, antes de llevar a cabo el mantenimiento/reparación.
•  Lleve siempre un EPI adecuado al desmontar conjuntos que contengan componentes sometidos a la presión de los resortes. 

De esta forma, tendrá protección y evitará lesiones oculares provocadas por componentes que salgan despedidos accidentalmente.
• Cuando manipule aceite, grasa y otras sustancias químicas, siga las normas de seguridad relacionadas con el producto.

DESPUÉS DEL MANTENIMIENTO

• Apriete SIEMPRE
•  Todos los dispositivos de seguridad que se hayan retirado para la puesta en marcha, el mantenimiento o la reparación deben 

•  ASEGÚRESE de que todos los consumibles y las piezas sustituidas se eliminan de forma segura y con el mínimo 
impacto medioambiental.

MODIFICACIONES Y PIEZAS DE REPUESTO

•  No realice NUNCA
no aprobada puede afectar al rendimiento y la seguridad de la máquina. Esto también puede anular la garantía.

•  Utilice SIEMPRE piezas de repuesto originales de Altrad Belle. El uso de piezas de repuesto no originales puede afectar al rendimiento 
y la seguridad de la máquina. Esto también puede anular la garantía.

Pueden adquirirse las piezas de repuesto originales de Altrad Belle en línea en www.Altrad-Belle247.com

E
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Instrucciones de seguridad

ETIQUETAS DE SEGURIDAD

A. Etiqueta del punto de elevación
B. Etiqueta vibración mano-brazo baja.
C. Etiqueta información/seguridad general.
D. Etiqueta de instrucciones de funcionamiento.
E. Etiqueta del cierre del manillar.
F. Etiqueta de ajuste de velocidad.

E

A

B

D

C

E

F



69

Instrucciones de seguridad

* Véase también la sección de Datos técnicos para conocer el nivel de ruido de esta máquina.

D. Etiqueta de instrucciones de funcionamiento.
Incluye información sobre cómo arrancar y detener la unidad de alimentación.

E. Etiqueta del cierre del manillar.

El cierre del manillar no es necesario cuando no se está utilizando el juego de ruedas.

1. Desenganche el juego de ruedas.
2.  Tire del émbolo y gire el cierre hacia la izquierda hasta la posición de parada. Suelte el émbolo para bloquear el cierre en la 

posición de desbloqueo.

El cierre del manillar es necesario SIEMPRE que el juego de ruedas esté acoplado.

1.  Tire del émbolo y gire el cierre hacia la derecha hasta que se sitúe sobre el tubo del manillar. Suelte el émbolo para bloquear 
el cierre en la posición de bloqueo.

2. Acople el juego de ruedas.

F. Etiqueta de ajuste de velocidad.

velocidad’ en la unidad de potencia.

101
*Indica el nivel 

de ruido de 
la máquina

El compactador SIEMPRE arranca a la velocidad más rápida cuando se enciende la unidad de potencia.ATENCIÓN

ETIQUETAS DE SEGURIDAD

A - Etiqueta del punto de elevación
Punto de elevación para utilizar con una eslinga o un polipasto mecánico.

B. Etiqueta vibración mano-brazo baja.

de 8 horas.

C. Etiqueta información/seguridad general.

Lea el Manual 
del operario

Use protección 
para los oídos

Use protección 
para los ojos

Utilice calzado 
de protección

NO lave a
presión la
máquina

E
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y HAUC no la recomienda.

Instrucciones de funcionamiento

RAZONES PARA LA COMPACTACIÓN

compactan, generarán problemas.

puede provocar que el suelo se expanda durante las heladas y se contraiga durante los periodos de sequía. La expansión y la 

un apuntalamiento.
  La compactación aumenta la densidad del material y, por tanto, su capacidad de carga. Reduce los huecos de aire y, por tanto, 

el riesgo de hundimiento, expansión y contracción por la entrada de agua.

APLICACIONES

Las aplicaciones/materiales se dividen en tres categorías:

Si se utilizan máquinas estándar, no se puede garantizar una compactación óptima; sin embargo, si se reducen las profundidades 
de capa y se aumenta el número de pasadas, los resultados pueden mejorar.

alto, el material puede secarse después de la compactación y se producirá una contracción.

1400 - 1800 kg/m2 PASADAS DE COMPACTACIÓN NECESARIAS POR CAPA DE ESPESOR COMPACTADO HASTA.

40 mm 60 mm 80 mm 100 mm 150 mm

Materiales cohesivos** 2** 4** 5** 6** Reducir el grosor de la capa

Materiales granulares 2* 3* 4* 5 9

Materiales bituminosos 6 10 12 Reducir el grosor de la capa

E



71

Instrucciones de funcionamiento

CARGA DE LA BATERÍA

Consulte el manual del cargador de batería para obtener instrucciones sobre cómo cargar la batería. 

INSTALACIÓN DE LA BATERÍA

1. Asegúrese de que no hay residuos ni suciedad en la bandeja de la batería.
2. Incline la batería e inserte la pinza en el gancho de la batería.
3. Empuje la batería y enganche el cierre de la batería.
4. Empuje la palanca del cierre de la batería hacia arriba y bloquee la batería. Tenga cuidado de no pillarse los dedos.
5. Retire la tapa del conector de la batería del cable de alimentación. Conecte el cable de alimentación al conector de la batería. 

DETENCIÓN DE LA UNIDAD DE ALIMENTACIÓN

1.  Pulse el interruptor de INICIO/PARADA a la posición de PARADA. La unidad de alimentación CC se detendrá y se apagará el 
indicador de ENCENDIDO.

ARRANQUE DE LA UNIDAD DE ALIMENTACIÓN

1.  Pulse PARADA en el interruptor de INICIO/PARADA.
2.  Pulse el botón de ENCENDIDO.
 Todos los indicadores deberían iluminarse durante unos segundos y, a continuación, solo el indicador de ENCENDIDO.
3.  Pulse el interruptor de INICIO/PARADA a la posición de INICIO para poner en marcha la unidad de alimentación.
4.  Pulse el botón de CAMBIO DE VELOCIDAD para ajustar la velocidad de la unidad de alimentación. 
  •  Si se presiona el botón de ENCENDIDO cuando el interruptor de INICIO/PARADA está en la posición de INICIO, el 

indicador de ENCENDIDO continúa apagado y parpadea el indicador de ALERTA. En esta situación, no se puede arrancar la 
unidad de alimentación. Pulse el interruptor de INICIO/PARADA a la posición de PARADA y, a continuación, pulse el botón 
de ENCENDIDO.

  •  Es posible que los indicadores tarden en encenderse después de pulsar el botón de ENCENDIDO. Si los indicadores no 
se iluminan, pulse de nuevo el botón de ENCENDIDO.

  •  Si la unidad de alimentación no se utiliza durante aproximadamente un minuto después de pulsar el botón de ENCENDIDO, 
el indicador de ENCENDIDO se apagará. Pulse de nuevo el botón de ENCENDIDO para poner en marcha la unidad 
de alimentación.

DESINSTALACIÓN DE LA BATERÍA

1. Retire el cable de alimentación de la batería.
2.  Tire del cierre de la batería hacia abajo para desbloquearlo, incline la batería hacia arriba, tire de la pinza de la batería para sacarla 

del gancho de la batería y retire la batería.
3. Coloque la tapa del conector de la batería en el cable de alimentación.

Asegúrese SIEMPRE de utilizar una batería original recomendada.ATENCIÓN

ASEGÚRESE de que la máquina está APAGADA antes de retirar la batería. ATENCIÓN

E
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Instrucciones de funcionamiento

COMPROBACIÓN DEL NIVEL DE CARGA DE LA BATERÍA

Mientras la unidad de alimentación está en funcionamiento, el indicador 

nivel de carga de la batería.

Con la unidad de alimentación detenida, pulse el botón de comprobación 

TRANSPORTE

El transporte de la máquina es una operación que deben realizar dos personas. Utilice los puntos de elevación manual que se 
NO utilice polipastos mecánicos en los puntos de elevación manual.

Cuando sea necesario utilizar un equipo de elevación para transportar la máquina, asegúrese de que el equipo de elevación tiene 

adecuadas SOLO en el punto de elevación de la parte superior de la máquina.

Si se utiliza el accesorio del juego de ruedas opcional, el cierre del manillar debe engancharse SIEMPRE siguiendo el procedimiento 
que se indica a continuación.

1.  Tire del émbolo y gire el cierre hacia la derecha hasta que se sitúe sobre el tubo del manillar. Suelte el émbolo para bloquear 
el cierre en la posición de bloqueo.

El juego de ruedas puede montarse ahora según las instrucciones que se facilitan con el juego de ruedas. A continuación, incline la máquina 
hacia delante para levantar las ruedas de transporte del suelo y situarlas debajo de la placa base. A continuación, baje lentamente la 
máquina colocándola sobre las ruedas.

Para desenganchar el cierre del manillar cuando no se está utilizando el juego de ruedas, utilice el siguiente procedimiento:-

1.  Tire del émbolo y gire el cierre hacia la izquierda hasta la posición de parada. Suelte el émbolo para bloquear el cierre en la 
posición de desbloqueo.

Tire SIEMPRE de la máquina hacia atrás cuando utilice el accesorio del juego de ruedas opcional.ATENCIÓN

FUNCIONAMIENTO DE LA MÁQUINA

Una vez realizados los controles previos al arranque que se indican en el apartado de Instrucciones de seguridad de este manual, 
puede poner en marcha la unidad de alimentación.

El vibrador hará que la placa base vibre y que la máquina se desplace hacia delante. Durante el funcionamiento normal, no debería 
tener que empujar la máquina hacia delante, sino dejar que se desplace a su propio ritmo. La velocidad de desplazamiento vendrá 

máquina. Si es necesario, utilice una cuerda adecuada atada a la máquina en un punto bajo del chasis, para que un ayudante pueda 
soportar parte del peso de la máquina. Trabaje en pendientes ascendentes o descendentes, no de forma transversal.

Cuando haya varias capas diferentes que deban compactarse una encima de otra, compacte cada capa de forma individual.

RECOMENDAMOS retirar la batería de la unidad de alimentación antes de trasladar la máquina.ATENCIÓN

E

Pantalla indicadora

Alta

Baja

Totalmente cargada.

Queda poca batería.
Cargue la batería.

Parpadeando

Nivel de carga

Suficientemente cargada.

Encendido Apagado
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Almacenamiento

Si no se va a utilizar la máquina durante un periodo de tiempo largo, hay que guardarla correctamente para evitar que se deteriore 

una lámina o lona impermeable.

PREPARACIÓN DE LA MÁQUINA PARA EL ALMACENAMIENTO

2. Seque la máquina para eliminar la humedad.
3. Aplique grasa a todas las piezas móviles/puntos de engrase.

ALMACENAMIENTO DE LA MÁQUINA

  ASEGÚRESE
o mantenimiento durante el período de almacenamiento.

DURANTE EL ALMACENAMIENTO

Para evitar la acumulación de óxido y minimizar el riesgo de agarrotamiento, ponga en marcha todas las funciones de la máquina de 
forma periódica durante el almacenamiento.

1. Instale una batería totalmente cargada.
2. Ponga en marcha la unidad de alimentación.
3. Ponga en marcha todas las funciones de la máquina. ASEGÚRESE de que todas funcionan correctamente.
4. Siga de nuevo las instrucciones de almacenamiento anteriores.

SACAR LA MÁQUINA DEL ALMACENAMIENTO

1. Instale una batería totalmente cargada.

E
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Mantenimiento rutinario (1) Con cada uso Cada 5 años o 250 horas

Exterior Comprobar

Interruptor Comprobar

LED Comprobar

Cable de alimentación Comprobar

Cableado del motor Comprobar

Cableado Comprobar

Cierre de la batería
Comprobar

Sustituir

Soporte de goma
Comprobar

Sustituir

Gancho de la batería
Comprobar

Sustituir

Ajuste de velocidad Velocidad nominal Comprobar

Velocidad media Comprobar

Velocidad baja Comprobar

Servicio y mantenimiento

INFORMACIÓN GENERAL

a cabo un sencillo mantenimiento periódico como el que se indica en este apartado. Todos los procedimientos de mantenimiento 

Una máquina con un mal mantenimiento podría ser un peligro para el operador y el resto del personal del lugar de trabajo. 
ASEGÚRESE de que los procedimientos de mantenimiento regulares enumerados en este manual se realizan correctamente 

Utilice SIEMPRE piezas de sustitución originales de Altrad Belle, ya que el uso de piezas no originales podría anular la garantía.

Antes de realizar cualquier tipo de mantenimiento en la máquina, apáguela y colóquela SIEMPRE
y estable.

ASEGÚRESE de que se aborda y se corrige cualquier fallo que se detecte durante el procedimiento de mantenimiento.

de las herramientas adecuadas y tenga conocimientos de mecánica.
 Consúltelo con Altrad Belle.

-1 (velocidad nominal), 3300 min-1 (velocidad media) o 3000 min-1

(velocidad baja). Si la unidad de alimentación emite un sonido poco habitual, contacte con su proveedor de servicios 
de mantenimiento para que la inspeccione.

E
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Servicio y mantenimiento

CORREA DE TRANSMISIÓN

Retire el protector de la correa y compruebe la tensión de la misma ejerciendo una ligera 
presión con los dedos en la parte superior de la correa, cerca del punto central entre la 
transmisión de la unidad de alimentación y la polea del vibrador. La correa debe desviarse 
entre 5 mm y 10 mm.

pernos de montaje de la unidad de alimentación (aparecen destacados en gris en el esquema 
contiguo (un perno está oculto por la unidad de alimentación)
unidad de alimentación. Una vez ajustada, vuelva a colocar la correa y compruebe la tensión 
de la misma por segunda vez. Si la tensión de la correa es correcta, vuelva a apretar los 

Por último, vuelva a colocar el protector de la correa asegurándose de que está 
bien colocado.

UNIDAD VIBRADORA

Tapón

Junta

Nivel 
habitual

Parte inferior de la rosca del tornillo

Componente Tipo de aceite Cantidad

Vibrador Turbine Oil 32 0,3 litros

LIMPIEZA

La limpieza de la máquina forma parte del programa de servicio y mantenimiento. La acumulación de barro, suciedad y residuos 
podría afectar a la seguridad de funcionamiento de la máquina, exponiendo tanto al operador como al resto del personal 
a situaciones potencialmente peligrosas.

No utilice NUNCA una manguera o un limpiador a presión para rociar agua sobre la máquina 
mientras la limpia. La entrada de agua en los componentes puede causar un funcionamiento 
incorrecto y/o lesiones.

ADVERTENCIA

Limpie SIEMPRE

piezas que sean necesarias.
ASEGÚRESE también de que están todas las etiquetas de seguridad/advertencia en los puntos adecuados. Sustituya las piezas que 
sean necesarias.

E
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Guía de resolución de problemas

Problema Causa Solución

La unidad de 
alimentación 
no funciona.

La batería no está conectada correctamente
Consulte el apartado Instalación de la batería y compruebe 
que el cable de alimentación y la batería están 
conectados correctamente.

Queda poca batería. Cargue la batería.

La batería no ha funcionado correctamente. Sustituya la batería.

El indicador de 
ALERTA parpadea.

La función de protección está activada. Contactar con el agente o con Altrad Belle.

Al poner en marcha la unidad de alimentación, 
se ha pulsado el botón de ENCENDIDO 
mientras el interruptor de INICIO/PARADA 
estaba en la posición de INICIO.

Pulse el interruptor de INICIO/PARADA a la posición 
de PARADA y, a continuación, pulse el botón 
de ENCENDIDO.

La unidad de alimentación se 
calienta demasiado.

Detenga la máquina y deje que la unidad de alimentación 
se enfríe.

Se enciende el 
indicador de ERROR.

La función de protección está activada. Contactar con el agente o con Altrad Belle.

La máquina no vibra.

La velocidad de la unidad de alimentación 
es demasiado baja.

Contactar con el agente o con Altrad Belle.

La tensión de la correa de transmisión 
Ajuste la tensión de la correa.

Fallo del accionamiento. Contactar con el agente o con Altrad Belle.

Fallo del vibrador. Contactar con el agente o con Altrad Belle.

Asfalto adherido 
a la placa.

Falta de lubricación. Utilizar un sistema de pulverización de agua.

Adoquines dañados. Placa en contacto directo con el material. Utilizar una almohadilla de pavimentación. 

Descamación de la 

(laminación).
Sobrecompactación. Retirar y recolocar.

Velocidad de 
desplazamiento 
baja (hundimiento 
de la placa).

Espesor de la capa demasiado profundo. Retirar parte del material.

Grado de humedad demasiado alto 
o demasiado bajo.

Retirar el material y ajustar. 

UNIDAD DE ALIMENTACIÓN Y FUNCIONAMIENTO

E
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Guía de resolución de problemas

Indicador

Causa Solución
ALERTA ERROR Nivel de carga

Parpadeo -

-
Se ha detectado 
un problema.

Retire todos los equipos conectados a la batería, espere 
unos 5 minutos y pulse el botón de comprobación del 
nivel de carga.
• Cuando el indicador de ALERTA no parpadea, se puede 
utilizar la batería con normalidad.

4 indicadores 
parpadean

Se ha detectado 
un problema.
(Protección contra 

Después de seguir las instrucciones para resolver el 

y compruebe si funciona correctamente.
• Si el dispositivo funciona, la batería puede utilizarse 
con normalidad.

1  indicador 
parpadea

Se ha detectado 
un problema.
(Protección contra 

Después de seguir las instrucciones para resolver el 
problema de la batería, conecte el cargador de la batería 
y compruebe si funciona correctamente.
• Cuando comience la carga, la batería puede utilizarse 
con normalidad.

-

Se enciende

-

Se ha detectado 
un problema con el 

o el cargador de batería, 
o un funcionamiento 
incorrecto de la batería.

Retire todos los equipos conectados a la batería, espere 
hasta que se apaguen los indicadores y pulse el botón 
de comprobación del nivel de carga.
• Cuando no se ilumine ya el indicador de ERROR, se podrá 
utilizar con normalidad la batería.

o el cargador de batería.
• Cuando el indicador de ERROR se ilumina, hay un problema 

Parpadeo
Se ha detectado un 
funcionamiento incorrecto.

La batería está agotada. Sustituya la batería.

BATERÍA

CARGADOR DE LA BATERÍA

Problema Causa Solución

La carga no se inicia

El enchufe de CA no está conectado a una 
toma de corriente.

Conecte el enchufe de CA a una toma de corriente 
eléctrica correctamente.

El conector de carga no está conectado 
al conector de la batería.

Conecte el conector de carga al conector de la 
batería correctamente.

La carga se detiene 
a mitad de camino

La batería no se está enfriando 
correctamente, por lo que la carga se 
detiene por la función de protección 
contra altas temperaturas.

Coloque la batería de forma que no queden espacios 
entre el puerto de entrada del cargador de batería y el 
puerto de salida de la batería.

Se enciende el 
indicador de ERROR

La función de protección está activada. Contactar con Altrad Belle.

E
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Componente Material Componente Material

Manillar Acero Batería *Véase más abajo

Protecciones/cubiertas de plástico HDPE Cargador de la batería *Véase más abajo

Bastidor principal Acero Acero y goma

Placa base Acero Piezas varias Acero y aluminio

Empuñaduras Goma Botella de agua (según equipamiento) Plástico

Unidad de alimentación *Véase más abajo

Eliminación segura.
Instrucciones para proteger el medio ambiente.
La máquina contiene materiales de gran valor.
Deseche los aparatos y accesorios en las instalaciones de reciclaje correspondientes.

*NO elimine los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos.

con su distribuidor o con el servicio de recogida de residuos domésticos más cercano.

Medio ambienteE

Piezas de Repuesto
Al realizar el mantenimiento de este producto solo se pueden utilizar piezas de repuesto originales del fabricante.

El usuario perderá cualquier posible reclamación si las piezas de repuesto utilizadas no son las originales del fabricante.

Puede encontrar un PDF de listas de piezas para este producto en la sección “producto” de nuestro sitio web www.Altrad-Belle.com. 
La información sobre cómo obtener piezas de repuesto de su distribuidor local se puede encontrar en la sección “Contáctenos”.

E
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Garantia E

materiales y mano de obra.

La garantía de Altrad Belle no cubre lo siguiente:

 de las instrucciones de ensamblaje, operación o mantenimiento por parte del usuario.
2.  Las alteraciones, adiciones o reparaciones efectuadas por personas ajenas a Altrad Belle o a sus agentes reconocidos.
3.  Los costos de transporte o embarque a y de Altrad Belle o sus agentes reconocidos, para la reparación o evaluación de una  
 máquina al amparo de una reclamación contra la garantía.
4.  Los costos de materiales y mano de obra relacionados con la renovación, reparación o recambio de componentes por   
 desgaste normal.

Los siguientes componentes no están amparados por la garantía.

 • Filtro de aire del motor
 • Bujía del motor

u otros, pérdidas o gastos relacionados con o debidos a la inhabilidad de usar la máquina.

Reclamaciones contra la garantía
Todas las reclamaciones presentadas al amparo de la garantía deben dirigirse primero a Altrad Belle ya sea por teléfono, fax, correo 
electrónico o por escrito.

Para las reclamaciones contra la garantía :

Escriban a:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
Inglaterra

Registro de Garantia :
Con el fín de ser cada vez más ecológico, Altrad Belle permite registrar ahora las garantías via Internet.
Para acceder a la página adecuada de nuestro sito Web, deberá de utilizar la siguiente dirección:-

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

lo que le permitirá acceder directamente a la página de registro.
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Einführung

Tradition von Altrad Belle.

Schäden übernehmen, die sich aus diesen Aussagen oder aus Fehlern oder Auslassungen ergeben könnten. 

Wenn Ersatzteile erforderlich sind, bestehen Sie auf Originalteilen von Altrad Belle, da die Verwendung von minderwertigen Teilen zu 
erheblichen Schäden führen kann.

ohne Vorankündigung vorgenommen werden, und das Unternehmen übernimmt keine Verantwortung für eventuelle Abweichungen 

Dieses Handbuch darf ohne schriftliche Genehmigung von Altrad Belle weder ganz noch teilweise kopiert, fotokopiert, reproduziert, 
übersetzt oder in eine elektronische oder maschinenlesbare Form gebracht werden.

Richtlinien in Bezug auf die Notationen.
Besonders zu beachtende Texte in diesem Handbuch sind wie folgt gekennzeichnet:

Gefahren im Zusammenhang mit dem Produkt. Es kann zu Maschinenschäden und 
Personenverletzungen kommen, wenn die Arbeiten nicht ordnungsgemäß ausgeführt werden.VORSICHT

Es kann Lebensgefahr für den Bediener bestehen.WARNUNG

Bevor Sie diese Maschine in Betrieb nehmen oder Wartungsarbeiten daran durchführen, 
MÜSSEN SIE DIESE ANLEITUNG GELESEN und VERSTANDEN haben. WARNUNG

WARNUNG

MACHEN SIE SICH DAMIT VERTRAUT, wie Sie die Bedienelemente der Einheit sicher verwenden und was Sie für eine sichere 

Wartung tun müssen. (HINWEIS: Für den Fall, dass Probleme auftreten, vergewissern Sie sich, dass Sie wissen, wie Sie die Maschine 

Tragen bzw. verwenden Sie IMMER die für Ihren persönlichen Schutz erforderliche Sicherheitsausrüstung. Wenn Sie FRAGEN zur 

sicheren Verwendung oder Wartung dieses Geräts haben, WENDEN SIE SICH AN IHREN VORGESETZTEN ODER AN: Altrad Belle 

(Großbritannien):
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Seriennummern

NOTIEREN SIE SICH UNBEDINGT die Seriennummern Ihrer Maschine und geben Sie diese bei jeder Kommunikation mit Altrad Belle 

oder einem unserer Händler an.

A – SERIENNUMMER DER MASCHINE

B – SERIENNUMMER DES AGGREGATS

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww

A

B
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Maschinenbeschreibung

ALLGEMEINES

Schwere, professionelle Kombi-Verdichtungsplatte mit emissionsfreiem, akkubetriebenem Li-Ionen-Motor für alle Ihre 
Verdichtungsanforderungen, für den Einsatz in Innenräumen und in schlecht belüfteten Bereichen.

Erzeugt niedrige HAV-Werte und bietet die gleiche hohe Verdichtungsleistung wie sein benzinbetriebenes Pendant, jedoch ohne 
Umweltbelastung...Für eine nachhaltige Zukunft!

STANDARDBETRIEB

Die Maschine ist für die folgenden Arbeiten unter sicheren Umgebungsbedingungen vorgesehen, wie in dieser Anleitung beschrieben. 

Für andere Verwendungen gilt diese Maschine als nicht geeignet. Altrad Belle haftet nicht für Schäden oder Verletzungen, die durch 
eine andere als die oben beschriebene Verwendung entstehen. Der Bediener ist für derartige Verwendungen selbst verantwortlich.

Jegliche nicht genehmigten Veränderungen oder Anbauten sind verboten. Sie können die Leistung und Sicherheit der Maschine 
beeinträchtigen und zu Schäden an der Maschine oder zu Verletzungen des Bedieners führen.

Die Verwendung von anderen als den Original-Ersatzteilen kann ebenfalls die Leistung und Sicherheit der Maschine beeinträchtigen 
und zu Schäden an der Maschine oder zu Verletzungen des Bedieners führen.

GEFAHRENZONE

Die Gefahrenzone ist der Bereich um die Maschine, in dem Personen bei normalem Betrieb, wie oben beschrieben, gefährdet sind.

in sicherem Abstand außerhalb der Gefahrenzone. 
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Maschinenbeschreibung

LAGE DER HAUPTKOMPONENTEN

A. Riemenschutz.

C. Befestigungspunkte für den optionalen Radsatz.

D. Akku-Schutzabdeckung.

E. Hand-Anhebepunkte.

F. Rüttler/Rüttlergehäuse.

G. Rüttler-Ölkontrollstopfen.

K. Akku-Ladestands-Anzeigefenster.

L. Huböse.

M. Radsatz-Baugruppe.

Aufbau der Radsatz-Option

A

B
D

C
E

L

K

J

H

E

F

G

N

P

M
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Maschinenbeschreibung

KOMPONENTEN DES AGGREGATS

A. Taste zur Drehzahländerung.
B. Start-/Stoppschalter.
C. Ein-/Aus-Taste.
D. Netzanzeige.
E. Alarmanzeige.
F. Fehleranzeige.
G. Akkuhaken.
H. Akku-Anschlussabdeckung.
J. Stromkabel.
K. Akku-Haltehebel.

KOMPONENTEN DES AKKUPACKS

D. Akku-Anschluss.
E. Ladestands-Prüftaste.
F. Ladestandsanzeige.
G. Alarmanzeige.
H. Fehleranzeige.

A B
D

C

E F

J

K

H

G

ALERT ERROR

A

B
D

C

E F HG
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Maschinenbeschreibung

AKKU-LADEGERÄT

A. Ladekabel

B. Ladestecker

C. Ladesteckerhalterung

D. Fehleranzeige

E. Netzanzeige

H. Netzkabel

J. Netzsteckerhalterung

K. Netzstecker

A B

D

C

E

F

G

G G
J

H

K
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Technische Daten

Modell PCX 13/40E+

** Motor (PS/kW) 2,2/1,6

Rüttelkraft (KN) 13

Frequenz (Hz) 101

Statischer Druck (kg/m²) 560

Maximale Steigung (°) 20

Fahrgeschwindigkeit (m/min) 20

* HAV-Pegel (m/s²) <2,5

Gewicht (kg) 89

Motor U/min: 3600/3000/2800

Schallleistungspegel (dB(A)) 101

STATISCHE ABMESSUNGEN

400mm 435mm
750mm

1107mm

64
8m

m

96
0m

m

*  EN500 Part 4 Unterer Füllstand.

** Die in diesem Dokument angegebene Nennleistung der Benzinmotoren ist die Nettoleistung, die an einem Serienbenzinmotor für  
 das Benzinmotormodell getestet und gemäß SAE J1349 bei einer angegebenen Drehzahl gemessen wurde.
 In der Massenproduktion hergestellte Benzinmotoren können von diesem Wert abweichen. Die tatsächliche Leistungsabgabe des  
 in der fertigen Maschine eingebauten Benzinmotors hängt von zahlreichen Faktoren ab, einschließlich der Betriebsgeschwindigkeit  
 des Benzinmotors in Anwendung, Umgebungsbedingungen, Wartung und anderen Variablen. Honda behält sich das Recht vor,  



88

Technische Daten

Modell Honda eGX Akku

Akku-Typ Li-Ion

Gewicht (kg) 6,4

Abmessungen L x B x H (mm) 268 x 233 x 150

Spannung: (V) 72

Energiewert (Wh) 720

Energiekapazität (Ah) 10

Ladezeit (Std.) 1,10

Modell Honda eGX Akku-Ladegerät

Abmessungen L x B x H (mm) 266 x 352 x 247

Gewicht (kg) 11

Eingangsspannung AC (V) 100 bis 240

Eingangsfrequenz (Hz) 50/60

Ausgangsspannung DC (V) 82,8

Ausgangsstrom (A) 8,5

Akkus, die geladen werden können DP72104Z

Ladetemperaturbereich (°C/°F) 5 bis 30/41 bis 86
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Sicherheitshinweise

 WARNUNG

ALLGEMEINE SICHERHEIT

Zu Ihrem eigenen Schutz und zur Sicherheit der Menschen in Ihrer Umgebung lesen Sie bitte die folgenden Sicherheitshinweise und 
stellen Sie sicher, dass Sie sie vollständig verstehen. Es liegt in der Verantwortung der Bediener, sicherzustellen, dass sie die sichere 
Bedienung dieses Geräts vollständig verstanden haben. Wenn Sie sich hinsichtlich der sicheren und korrekten Verwendung der  
Maschine nicht sicher sind, wenden Sie sich an Ihren Vorgesetzten oder an Altrad Belle.

Diese Maschine wurde so konstruiert, dass mögliche Risiken durch ihre Verwendung eliminiert wurden. Es bestehen jedoch 
Restrisiken, die nicht eindeutig erkennbar sind und zu Personen- oder Sachschäden und möglicherweise zum Tod führen können. 
Wenn solche unvorhersehbaren und nicht erkennbaren Risiken ersichtlich werden, muss die Maschine sofort stillgelegt werden, und 
der Bediener oder sein Vorgesetzter muss geeignete Maßnahmen ergreifen, um diese Risiken zu beseitigen. In manchen Fällen muss 
der Hersteller über ein solches Ereignis informiert werden, um Gegenmaßnahmen für die Zukunft zu ergreifen. 

Bewahren Sie IMMER die Bedienungsanleitung und alle anderen Handbücher, die zu dieser Maschine gehören, auf. Ersetzen Sie 
verloren gegangene oder unleserlich gewordene Handbücher unverzüglich.

ÜBERPRÜFUNGEN VOR DER INBETRIEBNAHME

Die folgende Überprüfung vor der Inbetriebnahme muss vor Beginn jeder Arbeitssitzung oder nach jeweils vier Betriebsstunden 

entdeckt, darf die Maschine nicht benutzt werden, bis der Fehler behoben ist.

1.  Untersuchen Sie die Maschine gründlich auf Anzeichen von Schäden. Überprüfen Sie, ob alle Komponenten vorhanden und fest 
montiert sind.

2. VERGEWISSERN SIE SICH
3. VERGEWISSERN SIE SICH, dass der Akkupack fest mit dem Aggregat verbunden ist und das Netzkabel angeschlossen ist.
4. VERGEWISSERN SIE SICH, dass der Akkupack ausreichend geladen ist.

Nachdem alle oben genannten Kontrollen durchgeführt wurden, führen Sie einen Probelauf der Maschine durch und überprüfen 

BAUSTELLEN

• VERGEWISSERN SIE SICH, dass der Bediener mit der Arbeitsumgebung vertraut ist. Baustellen können gefährlich sein.
• Halten Sie den Arbeitsbereich IMMER aufgeräumt und frei von Hindernissen, die zu Unfällen und/oder Verletzungen führen können.

•  Diese Maschine ist schwer und darf nicht alleine gehoben werden. HOLEN SIE HILFE oder verwenden Sie geeignete Hebehilfen. 
Für diese Maschine ist auch eine Radsatz-Transportoption erhältlich (siehe unsere Website Altrad-Belle.com

BEDIENUNG DER MASCHINE

•  VERGEWISSERN SIE SICH, dass der Bediener vor dem Einsatz eine angemessene Schulung erhalten hat, mit allen 
Bedienelementen vertraut ist und für den Fall, dass Probleme auftreten weiß, wie man die Maschine sicher AUSSCHALTET, 
bevor sie EINGESCHALTET wird.

•  Bei der Verwendung dieser Maschine MUSS geeignete PSA getragen werden, d. h. Schutzbrille, Handschuhe, Gehörschutz, 

geeignet ist, und VERZICHTEN SIE AUF losen Schmuck, der sich in beweglichen Teilen verfangen könnte.
• Informieren Sie IMMER Kollegen darüber, was Sie tun und wo Sie arbeiten.
•  Verwenden Sie die Maschine NICHT
• Lassen Sie das Aggregat NIEMALS unbeaufsichtigt laufen.
•  Entfernen oder manipulieren Sie NIEMALS die Schutzvorrichtungen; diese dienen Ihrem Schutz. Überprüfen Sie immer den 

Zustand und die Sicherheit der Schutzvorrichtungen. Wenn eine dieser Einrichtungen beschädigt ist oder fehlt, VERWENDEN 
SIE DIE MASCHINE NICHT, bis die Schutzvorrichtung ersetzt bzw. repariert wurde.

• Arbeiten Sie an Steigungen IMMER den Hang hinauf und hinunter, niemals quer.
• Gehen Sie IMMER
•  Gehen Sie BESONDERS VORSICHTIG vor, wenn Sie an Böschungen oder Gräben arbeiten, bei denen die Gefahr besteht, 

dass das Material einbricht.
•  Achten Sie bei Arbeiten in Gräben oder Gruben IMMER auf die Seitenwände, da diese durch die Vibrationen der Maschine 

einstürzen können.
•   

Belle-Plattenverdichter wurden speziell konzipiert, um die Vibrationen in Händen und Armen zu reduzieren. Im Abschnitt Technische 
 

Sie die maximalen Einsatzzeiten NICHT.
•  Beim Verdichtungsprozess entsteht gelegentlich Staub, der gesundheitsgefährdend sein kann. Tragen Sie immer eine Maske, 

die für die Art des entstehenden Staubs geeignet ist.
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Sicherheitshinweise

AKKU-LADEGERÄT

•  Um die Verletzungsgefahr zu verringern, laden Sie NUR des Typs DP72104Z auf. Andere Akkutypen 
können platzen und Verletzungen und Schäden verursachen.

•  Dieses Akku-Ladegerät ist nicht für den Gebrauch durch Kinder oder Personen mit körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Einschränkungen oder mangelnder Erfahrung oder fehlenden Kenntnissen bestimmt. Erlauben Sie Kindern NICHT, mit diesem  
Akku-Ladegerät zu spielen – ES IST KEIN SPIELZEUG!

•  Laden Sie nur Honda Lithium-Ionen-Akkus mit einer Kapazität von 10 Ah und 80 Zellen auf. Die Akkuspannung muss mit der 
Ladespannung des Akku-Ladegeräts übereinstimmen. Laden Sie KEINE
Brand- und Explosionsgefahr.

•  Die fortgesetzte Verwendung des Akku-Ladegeräts unter ungewöhnlichen Bedingungen kann einen Brand oder Stromschlag 
verursachen, der Todesfälle oder schwere Verletzungen zur Folge haben kann.

•  Das Akku-Ladegerät darf NICHT
zu Bränden oder Stromschlägen führen, die Todesfälle oder schwere Verletzungen zur Folge haben können. Demontage und 
Reparaturen erfordern spezielle Kenntnisse, wenden Sie sich an Ihren Fachhändler.

•  Personen, die ein medizinisches elektrisches Gerät verwenden, müssen sich vor der Verwendung des Akku-Ladegeräts bzw. 
dem Laden eines Akkupacks informieren, wie dies ihr Gerät beeinträchtigen kann. Die während des Ladevorgangs erzeugte 
elektromagnetische Strahlung kann den Betrieb medizinischer elektrischer Geräte beeinträchtigen, was zu schweren Verletzungen 
bis hin zu Todesfällen führen kann.

•  Wenn aus dem Akkupack Flüssigkeit austritt oder es seltsam riecht, verwenden Sie es nicht mehr und wenden Sie sich an Ihren 
Fachhändler. Der Akkupack enthält brennbare organische Lösungsmittel als Elektrolytlösung. Ein unsachgemäßer Umgang damit 
kann zu Verbrennungen oder schweren Verletzungen führen.

Verwenden Sie das Akku-Ladegerät NICHT in den folgenden Situationen.
• An Orten, an denen das Akku-Ladegerät instabil wird

• An Orten, die sehr kalt oder sehr heiß sind, z. B. in direktem Sonnenlicht oder in der Nähe einer Heizung
• An Orten, an denen es Wasser oder übermäßiger Feuchtigkeit ausgesetzt ist
• An Orten, an denen Kinder oder Haustiere mit dem Gerät spielen könnten

Beachten Sie IMMER die nachstehenden Regeln.
• Laden Sie Akkupacks NICHT auf, wenn die Gefahr eines Gewitters besteht.
• Laden Sie Akkus NICHT auf, wenn die Steckdose locker ist.
•  Laden Sie Akkus NICHT auf, wenn das Akku-Ladegerät, das Netzkabel oder die Steckdose beschädigt oder verformt, staubig, 

schmutzig oder rostig ist.
• Stecken Sie NICHT zu viele Netzkabel in eine einzige Steckdose.
• Laden Sie Akkus NICHT auf, während das Netzkabel aufgewickelt ist.
• Stellen Sie sich NICHT auf das Akku-Ladegerät oder das Netzkabel und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf.
• Ziehen Sie NICHT am Netz- oder Ladekabel und biegen Sie es nicht wiederholt mit hohem Kraftaufwand.
• Fassen Sie das Akku-Ladegerät oder das Netzkabel NICHT mit nassen Händen an.
• Tauchen Sie das Akku-Ladegerät oder das Netzkabel NICHT in Wasser ein.
  – Wenn das Akku-Ladegerät oder das Netzkabel während des Ladevorgangs in Wasser getaucht wird, berühren Sie das  

Akku-Ladegerät oder das Netzkabel nicht und wenden Sie sich an Ihren Fachhändler.
• Lassen Sie den Netzstecker NICHT in der Steckdose stecken, nachdem Sie den Ladevorgang beendet haben.
• Ziehen Sie beim Abziehen des Netzsteckers NICHT am Kabel.
• Setzen Sie das Akku-Ladegerät KEINEN starken physischen Stößen aus, z. B. durch Fallenlassen oder Schläge.
•  Verwenden Sie das Akku-Ladegerät NICHT

ausschließlich Original-Akkupacks.

usw. beschädigen.
•  Berühren Sie die Pole des Akkupacks NICHT mit Metall. Falsche Handhabung kann zu einem Stromschlag oder Brand führen, 

der Todesfälle oder schwere Verletzungen zur Folge haben kann. Beachten Sie die im Handbuch des Herstellers angegebenen 
Verfahren und Anweisungen.
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Sicherheitshinweise

AKKUPACK

•  Verwenden Sie AUSSCHLIESSLICH Original-Akkupacks, die für dieses Gerät bestimmt sind.
  Berühren Sie die Anschlüsse des Akkupacks NICHT mit Metallgegenständen und führen Sie keine Metallgegenstände durch 

• Halten Sie den Akkupack IMMER sauber und trocken.
• Lassen Sie den Akkupack NIEMALS mit Wasser in Kontakt kommen.
•   Wenn aus dem Akkupack Flüssigkeit austritt oder er merkwürdig riecht, bringen Sie ihn SOFORT außerhalb der Reichweite von 

Wärmequellen oder Flammen. Wenn sich die ausgelaufene Flüssigkeit oder das Gas entzündet, besteht die Gefahr eines Brandes 
oder Platzens.

•  Der Akkupack enthält brennbare organische Lösungsmittel als Elektrolytlösung. Sollte die Flüssigkeit in Ihre Augen gelangen, 
spülen Sie sie mit reichlich Wasser aus. Suchen Sie danach SOFORT einen Arzt auf.

• Erlauben Sie Kindern NICHT, den Akkupack zu benutzen. Bewahren Sie den Akkupack außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
• Bewahren Sie den Akkupack NICHT an einem feuchten Ort auf. Dies könnte zu einer Fehlfunktion führen.
•  Wenn der Akkupack nicht in Gebrauch ist, halten Sie ihn von anderen Metallgegenständen wie Büroklammern, Münzen, 

Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen fern, die eine Verbindung zwischen den beiden Polen 
herstellen könnten. Das Kurzschließen der Batteriepole kann zu Verbrennungen oder einem Brand führen.

•  Im Falle eines Brandes STOPPEN Sie den Betrieb des Geräts sofort und löschen Sie es mit trockenen Chemikalien, sandiger 
Erde, Kohlendioxid oder geeignetem Schaum.

•  Die Leistung des Akkupacks verschlechtert sich, wenn er wiederholt geladen und entladen wird oder wenn er gelagert und nicht 
benutzt wird.

•  Mit zunehmender Verschlechterung des Akkupacks nimmt seine volle Ladekapazität ab und die Nutzungsdauer verkürzt sich. 
Nachdem die volle Ladekapazität durch Verschlechterung reduziert wurde, kann sie nicht wiederhergestellt werden, und die 
Ladekapazität eines neuen Akkupacks kann nicht wieder erreicht werden.

• Nehmen Sie den Akku IMMER aus dem Gerät, wenn Sie dieses transportieren oder überprüfen.
• Laden Sie den Akkupack AUSSCHLIESSLICH in einem empfohlenen Ladegerät.
• Setzen Sie den Akku KEINEN
• Versuchen Sie NIEMALS, einen beschädigten Akkupack zu warten.
•  ARBEITEN AM AKKUPACK ODER AM NETZTEIL DÜRFEN NUR VON QUALIFIZIERTEM PERSONAL 

DURCHGEFÜHRT WERDEN. 

WETTERBEDINGUNGEN

• Wir empfehlen, die Maschine bei starkem Regen nicht zu benutzen.
IMMER auf 

•  Der Einsatz der Maschine bei schlechten Sichtverhältnissen kann zu schweren Verletzungen oder sogar zu Todesfällen führen. 
Benutzen Sie IMMER Ihre Beleuchtung, um die Sicht auf den Bereich zu verbessern.

• Betreiben Sie die Maschine NIEMALS

BEI DER WARTUNG

• Nehmen Sie IMMER den Akku heraus, bevor Sie Wartungsarbeiten an der Maschine durchführen.
•  Führen Sie Wartungs- und Reparaturarbeiten nur durch, wenn die Maschine auf einem stabilen und ebenen Untergrund steht 

und gegen unbeabsichtigte Bewegungen gesichert wurde.
•  Führen Sie NIEMALS bei laufendem Aggregat Wartungsarbeiten an der Maschine durch; schalten Sie die Maschine dazu immer AUS.
• Reinigen Sie die Maschine, insbesondere Anschlüsse und Verschraubungen, bevor Sie Wartungs-/Reparaturarbeiten durchführen.
•  Tragen Sie bei der Demontage von Baugruppen, die durch Federn unter Druck stehende Komponenten enthalten, immer eine 

• Beachten Sie beim Umgang mit Ölen, Fetten und anderen chemischen Substanzen die produktbezogenen Sicherheitsvorschriften.

NACH DER WARTUNG

• Ziehen Sie IMMER alle Schraubverbindungen fest, die bei der Wartung und Reparatur gelöst wurden.
•  Alle zu Installations-, Wartungs- oder Reparaturzwecken entfernten Sicherheitseinrichtungen müssen unmittelbar nach Abschluss 

der Wartungs- und Reparaturarbeiten wieder angebracht und überprüft werden.
•  VERGEWISSERN SIE SICH, dass alle Verbrauchsmaterialien und ausgetauschten Teile sicher und umweltgerecht entsorgt werden.

VERÄNDERUNGEN UND ERSATZTEILE

•  Nehmen Sie NIEMALS Veränderungen oder Ergänzungen an der Maschine ohne vorherige Genehmigung von Altrad Belle vor. Jede 
nicht genehmigten Änderung kann die Leistung und Sicherheit der Maschine beeinträchtigen. Dadurch kann auch die Garantie erlöschen.

•  Verwenden Sie IMMER Original-Ersatzteile von Altrad Belle. Die Verwendung von anderen als den Original-Ersatzteilen kann 
ebenfalls die Leistung und Sicherheit der Maschine beeinträchtigen. Dadurch kann auch die Garantie erlöschen.

 Original-Ersatzteile von Altrad Belle können online unter www.Altrad-Belle247.com erworben werden
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Sicherheitshinweise

SICHERHEITSAUFKLEBER

A. Hebepunkt-Aufkleber
B. Aufkleber zu niedrigem HAV-Wert
C. Allgemeiner Sicherheits-/Informationsaufkleber

F.  Geschwindigkeitseinstellungsaufkleber.

A

B

D

C

E

F
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Sicherheitshinweise

SICHERHEITSAUFKLEBER

A – Hebepunkt-Aufkleber
Hebepunkt für die Verwendung mit einem Hebegurt oder einem mechanischen Hebezug.

B. Aufkleber zu niedrigem HAV-Wert
Weist darauf hin, dass der HAV-Wert der Maschine so niedrig ist, dass sie länger als 8 Stunden eingesetzt werden kann.

C. Allgemeiner Sicherheits-/Informationsaufkleber

D. Aufkleber „Bedienungsanleitung“
Enthält Informationen zum Starten und Stoppen des Aggregats.

1. Entriegeln Sie den Radsatz.
2.  Ziehen Sie den Kolben und drehen Sie den Riegel gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag. Lassen Sie den Kolben los, 

um den Riegel in der entriegelten Position zu arretieren.

IMMER erforderlich, wenn der Radsatz eingerastet ist.

los, um den Riegel in der verriegelten Position zu arretieren.
2. Setzen Sie den Radsatz ein.

F.  Geschwindigkeitseinstellungsaufkleber.
-

keitsänderung“ auf der Antriebseinheit geändert werden können.

101
*Gibt den  

Geräuschpegel 
der Maschine an.

Bedienungsanlei-
tung lesen

Gehörschutz tra-
gen

Augenschutz 
tragen

Sicherheitsschu-
he tragen

Maschine NICHT 
mit Wasserstrahl 

reinigen

Gefahren im Zusammenhang mit dem Produkt. Es kann zu Maschinenschäden und 
Personenverletzungen kommen, wenn die Arbeiten nicht ordnungsgemäß ausgeführt werden.VORSICHT
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wird von HAUC nicht empfohlen.

Bedienungsanleitung

GRÜNDE FÜR DIE VERDICHTUNG

Lufteinschlüsse auf, die, wenn sie nicht verdichtet werden, zu einem oder mehreren Problemen führen.

3.  Materialien mit Hohlräumen sind anfälliger für das Versickern von Wasser, was zu Erosion führt. Das Eindringen von Wasser 
kann auch dazu führen, dass sich der Boden bei Frost ausdehnt und bei Trockenheit zusammenzieht. Das Ausdehnen und 
Zusammenziehen ist eine der Hauptursachen für Schäden an Gebäudefundamenten und führt normalerweise dazu, dass das 
Bauwerk untermauert werden muss.

  Die Verdichtung erhöht die Dichte des Materials und damit seine Tragfähigkeit. Sie reduziert Luftporen und damit das Risiko 
von Absenkungen, Ausdehnungen und Schrumpfungen durch eindringendes Wasser.

ANWENDUNGEN

Die Anwendungen/Materialien lassen sich in drei Kategorien einteilen:

von Standardmaschinen kann eine optimale Verdichtung nicht garantiert werden. Die Ergebnisse lassen sich jedoch verbessern, 
indem die Schichttiefe verringert und die Anzahl der Durchgänge erhöht wird.

nach der Verdichtung austrocknen und sich zusammenziehen.

1400–1800 kg/m2 ERFORDERLICHE VERDICHTUNGSDURCHGÄNGE PRO SCHICHT DER VERDICHTUNGSDICKE 
BIS ZU

40 mm 60 mm 80 mm 100 mm 150 mm

Kohäsive Materialien** 2** 4** 5** 6** Schichtdicke reduzieren

Körnige Materialien 2* 3* 4* 5 9

Bituminös 6 10 12 Schichtdicke reduzieren
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Bedienungsanleitung

LADEN DES AKKUPACKS

ANBRINGEN DES AKKUPACKS

2. Kippen Sie den Akkupack und setzen Sie die Kralle in den Akkuhaken ein.
3. Drücken Sie den Akkupack nach unten und haken Sie die Akkuhalterung ein.
4.  Drücken Sie den Akku-Verschlusshebel nach oben und verriegeln Sie den Akkupack. Achten Sie darauf, dass Sie sich nicht die 

Finger einklemmen.
5.  Entfernen Sie die Abdeckung des Akkuanschlusses vom Stromkabel. Schließen Sie das Stromkabel an den Akkuanschluss des 

Akkupacks an. 

ANHALTEN DES AGGREGATS

1.  Drücken Sie den START/STOPP-Schalter in die STOPP-Position. Das Gleichstromaggregat wird angehalten und die  
EIN/AUS-Anzeige erlischt.

STARTEN DES AGGREGATS

1. Drücken Sie STOPP am START/STOPP-Schalter.
2.  Drücken Sie die EIN/AUS-Taste.

EIN/AUS-Anzeige.
3. Drücken Sie den START/STOPP-Schalter in die START-Position, um das Aggregat zu starten.
4. Drücken Sie die Taste DREHZAHLÄNDERUNG, um die Drehzahl des Aggregats wie gewünscht einzustellen. 
  •  Wenn die EIN/AUS-Taste gedrückt wird, während sich der START/STOPP-Schalter in der Position START

bleibt die EIN/AUS-Anzeige aus und die ALARM-Anzeige blinkt. In diesem Fall kann das Aggregat nicht gestartet werden. 
Drücken Sie den START/STOPP-Schalter in die Position STOPP und drücken Sie dann die EIN/AUS-Taste.

  •  Es kann nach dem Drücken der EIN/AUS
EIN/AUS-Taste erneut.

  •  Wenn das Aggregat nach dem Drücken der EIN/AUS-Taste etwa eine Minute lang nicht bedient wird, erlischt die  
EIN/AUS-Anzeige. Drücken Sie die EIN/AUS-Taste erneut, um das Aggregat zu starten.

ABNEHMEN DES AKKUPACKS

1. Nehmen Sie das Netzkabel vom Akkupack ab.
2.  Ziehen Sie die Akkuverriegelung nach unten, um sie zu entriegeln, kippen Sie den Akkupack nach oben, ziehen Sie die Klaue des 

Akkupacks aus dem Akkuhaken und nehmen Sie den Akkupack heraus.
3. Bringen Sie die Abdeckung des Akkuanschlusses am Stromkabel an.

Verwenden Sie IMMER einen empfohlenen Original-Akkupack.VORSICHT

VERGEWISSERN SIE SICH, dass das Gerät AUSGESCHALTET ist, bevor Sie den Akku herausnehmen. VORSICHT
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Bedienungsanleitung

LADESTAND DES AKKUPACKS PRÜFEN

Während das Aggregat in Betrieb ist, leuchtet oder blinkt die 
Ladestandsanzeige, sodass Sie den Ladestand des Akkupacks 
überprüfen können.

Drücken Sie bei gestopptem Aggregat die Ladestands-Prüftaste, 
um den Ladestand des Akkus zu überprüfen.

TRANSPORT

Der Transport der Maschine muss von 2 Personen durchgeführt werden. Verwenden Sie die mitgelieferten Handhebepunkte 
KEINEN mechanisches Hebezug an den Handhebepunkten.

Wenn für den Transport der Maschine Hebevorrichtungen verwendet werden müssen, vergewissern Sie sich, dass die 

Befestigen Sie geeignete Ketten oder Hebegurte AUSSCHLIESSLICH am Hebepunkt auf der Oberseite der Maschine.

IMMER wie folgt eingerastet werden.

los, um den Riegel in der verriegelten Position zu arretieren.

Der Radsatz kann nun gemäß den dem Radsatz beiliegenden Anweisungen montiert werden. Kippen Sie dann die Maschine nach vorne, 
um die Transporträder vom Boden und unter die Grundplatte zu heben. Senken Sie die Maschine dann langsam auf die Räder ab.

1.  Ziehen Sie den Kolben und drehen Sie den Riegel gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag. Lassen Sie den Kolben los, 
um den Riegel in der entriegelten Position zu arretieren.

Ziehen Sie bei Verwendung des optionalen Radsatzes die Maschine IMMER rückwärts.VORSICHT

BEDIENUNG DER MASCHINE

haben, können Sie das Aggregat in Betrieb nehmen.

Der Rüttler versetzt nicht nur die Grundplatte in Schwingung, sondern sorgt auch für die Vorwärtsfahrt der Maschine. Im normalem 
Betrieb sollten Sie die Maschine nicht anschieben müssen, sondern lassen sie in ihrem eigenen Tempo vorwärts bewegen. Die 

Bringen Sie gegebenenfalls an einem niedrigen Punkt des Fahrgestells an der Maschine ein geeignetes Seil an, damit ein Helfer 
einen Teil des Maschinengewichts übernehmen kann. Arbeiten Sie an einem Hang in Richtung nach oben und unten, nicht quer.

Wenn mehrere Schichten übereinander zu verdichten sind, verdichten Sie jede Schicht einzeln.

Wir EMPFEHLEN, den Akkupack vor dem Transport des Geräts aus dem Aggregat zu entfernen.VORSICHT

Ladestands-Anzeige

Hoch

Niedrig

Vollständig geladen.

Die verbleibende
Akkuleistung ist gering.
Laden Sie den Akkupack auf.

: Blinkt

Ladestand

Ausreichend geladen.

: Ein : Aus
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Lagerung

Wird die Maschine über einen längeren Zeitraum nicht benutzt, muss sie ordnungsgemäß gelagert werden, um eine Verschlechterung 
oder Beschädigung während dieses Zeitraums zu vermeiden.

Lagern Sie die Maschine möglichst in einem sauberen, trockenen und gut belüfteten Gebäude. Wenn Sie die Maschine nur im Freien 
aufbewahren können, decken Sie sie mit einer wasserdichten Folie/Plane ab.

VORBEREITEN DER MASCHINE FÜR DIE LAGERUNG

2. Trocknen Sie die Maschine ab, um jegliche Feuchtigkeit zu entfernen.
3. Fetten Sie alle beweglichen Teile/Schmierstellen ein.
4. Untersuchen Sie die Maschine auf verschlissene/beschädigte Teile. Ersetzen Sie diese Teile bei Bedarf.

EINLAGERN DER MASCHINE

1.  Stellen Sie die Maschine sicher auf einen stabilen, ebenen Untergrund.
  VERGEWISSERN SIE SICH, dass um die Maschine herum genügend Platz ist, um während der Lagerzeit alle Service- und  

Wartungsarbeiten durchführen zu können.

WÄHREND DER LAGERUNG

Um Rostbildung zu vermeiden und die Gefahr von Festfressen zu minimieren, sollten Sie während der Lagerung alle Funktionen 
der Maschine regelmäßig betätigen.

1. Setzen Sie einen vollständig geladenen Akku ein.
2. Starten Sie das Aggregat.
3. Betätigen Sie alle Funktionen der Maschine. VERGEWISSERN SIE SICH, dass sie alle richtig funktionieren.
4. Wiederholen Sie den oben beschriebenen Einlagerungsvorgang.

AUSLAGERN DER MASCHINE AUS DEM LAGER

1. Setzen Sie einen vollständig geladenen Akku ein.
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Routinewartung (1) Jede Verwendung Alle 5 Jahre oder 250 Betriebsstunden

Äußeres Prüfen

Schalter Prüfen

LED Prüfen

Stromkabel Prüfen

Motor-Kabelbaum Prüfen

Kabelbaum Prüfen

Akku-Befestigung
Prüfen

Ersetzen

Gummistütze
Prüfen

Ersetzen

Akku-Haken
Prüfen

Ersetzen

Eingestellte Drehzahl Nenndrehzahl Prüfen

Mittlere Drehzahl Prüfen

Niedrige Drehzahl Prüfen

Service und Wartung

ALLGEMEINES

Diese Maschine ist für einen langjährigen, störungsfreien Betrieb ausgelegt. Es ist jedoch wichtig, dass die in diesem Abschnitt 
aufgeführten einfachen regelmäßigen Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Alle Wartungsarbeiten müssen von einer kompetenten, 

Eine schlecht gewartete Maschine kann eine Gefahr für den Bediener und das übrige Personal auf der Baustelle darstellen. 
VERGEWISSERN SIE SICH, dass die in diesem Handbuch aufgeführten regelmäßigen Wartungsarbeiten korrekt und rechtzeitig 

Verwenden Sie IMMER Original-Ersatzteile von Altrad Belle; die Verwendung von falschen Teilen kann zum Erlöschen der 
Garantie führen.

Schalten Sie die Maschine vor jeder Wartung aus und stellen Sie die Maschine IMMER auf einen stabilen, ebenen Untergrund.

VERGEWISSERN SIE SICH, dass alle während der Wartungsarbeiten festgestellten Fehler unverzüglich behoben werden.

sind mechanisch versiert. Wenden Sie sich an Altrad Belle.
-1 (Nenndrehzahl), 3300 min-1 (mittlere Drehzahl) oder 3000 min-1 (niedrige 

Drehzahl) eingestellt. Wenn das Aggregat ungewöhnliche Geräusche macht, lassen Sie es von Ihrem Fachhändler überprüfen.
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Service und Wartung

ANTRIEBSRIEMEN

Entfernen Sie den Riemenschutz und überprüfen Sie die Spannung des Riemens, 
indem Sie mit dem Finger leicht auf den oberen Teil des Riemens drücken, in der Nähe 
der Mitte zwischen dem Antrieb des Aggregats und der Rüttelscheibe. Der Riemen sollte 
sich zwischen 5 und 10 mm durchbiegen.

Wenn die Riemenspannung eingestellt werden muss, nehmen Sie den Riemen ab. 
Lösen Sie hierzu die vier Befestigungsschrauben des Aggregats (in der nebenstehenden 
Abbildung grau gekennzeichnet (1 Schraube ist durch das Aggregat verdeckt)
weit, dass das Aggregat verschoben werden kann. Bringen Sie nach dem Einstellen 
den Riemen wieder an und überprüfen Sie die Riemenspannung ein zweites Mal. 
Wenn die Riemenspannung korrekt ist, ziehen Sie die Befestigungsschrauben des 
Aggregats wieder an. Ist der Riemen weiterhin locker, ersetzen Sie ihn.

Bringen Sie zum Abschluss den Riemenschutz wieder an und stellen Sie sicher, 
dasser korrekt und sicher montiert ist.

RÜTTELEINHEIT

Stellen Sie die Maschine sicher auf einen stabilen, ebenen Untergrund. Entfernen Sie den Stopfen samt Dichtung und prüfen Sie, ob 

Komponente Öltyp Menge

Rüttler Turbinenöl 32 0,3 Liter

REINIGUNG

Das Sauberhalten der Maschine ist ein wesentlicher Bestandteil des Service- und Wartungsprogramms. Die Ansammlung von 
Schlamm, Schmutz und Ablagerungen könnte die Betriebssicherheit der Maschine beeinträchtigen und den Bediener wie auch andere 
Personen potenziellen Gefahrensituationen aussetzen.

Verwenden Sie beim Reinigen NIEMALS einen Schlauch oder einen Hochdruckreiniger, um Wasser 
auf die Maschine zu spritzen. Wenn Wasser in die Komponenten eindringt, kann dies zu Fehlfunktionen 
und/oder Verletzungen führen.

WARNUNG

Reinigen Sie die Maschine IMMER mit Druckluft und wischen Sie den Akkupack mit einem trockenen, sauberen Tuch ab.
Nehmen Sie den Akkupack vor dem Reinigen aus dem angegebenen Gerät bzw. dem Akku-Ladegerät heraus.

Prüfen Sie nach dem Reinigen, ob alle Kabel, Schläuche und Befestigungen sicher angebracht wurden. Ersetzen Sie diese Teile 
bei Bedarf.
VERGEWISSERN SIE SICH außerdem, dass alle Sicherheits-/Warnaufkleber an der richtigen Stelle angebracht sind. Ersetzen 
Sie diese Teile bei Bedarf.

Stopfen

Dichtung

Regulärer 
Füllstand

Unterer Teil des Gewindes
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Anleitung zur Fehlerbehebung

Problem Ursache Maßnahme

Das Aggregat 
funktioniert nicht.

Der Akkupack ist nicht richtig 
angeschlossen

überprüfen Sie, ob das Netzkabel und der Akkupack 
richtig angeschlossen sind.

Die Akkuleistung ist niedrig. Laden Sie den Akkupack auf.

Der Akkupack zeigt Fehlfunktionen. Ersetzen Sie den Akkupack.

Die ALARM-Anzeige 
blinkt.

Die Schutzfunktion ist aktiviert. Kontaktieren Sie Ihren Vertreter oder Altrad Belle.

Beim Starten des Aggregats wurde die  
EIN/AUS-Taste gedrückt, während sich 
der START/STOPP-Schalter in der 
Position START befand.

Drücken Sie den START/STOPP-Schalter in die Position 
STOPP und drücken Sie dann die EIN/AUS-Taste.

Das Aggregat wird zu heiß. Stellen Sie den Betrieb des Geräts ein und lassen Sie 
das Aggregat abkühlen.

Die FEHLER-Anzeige 
leuchtet.

Die Schutzfunktion ist aktiviert. Kontaktieren Sie Ihren Vertreter oder Altrad Belle.

Die Maschine 
rüttelt nicht.

Die Drehzahl des Aggregats ist zu niedrig. Kontaktieren Sie Ihren Vertreter oder Altrad Belle.

Der Antriebsriemen ist zu locker. Stellen Sie die Riemenspannung ein.

Antriebsausfall. Kontaktieren Sie Ihren Vertreter oder Altrad Belle.

Rüttlerfehler. Kontaktieren Sie Ihren Vertreter oder Altrad Belle.

Asphalt haftet 
an der Platte.

Unzureichende Schmierung. Verwenden Sie ein Wassersprühsystem.

Beschädigte 
Platte in direktem Kontakt mit dem Material.

(Laminierung) blättert ab.
Zu starke Verdichtung.

Bereich neu.

Niedrige 
Fahrgeschwindigkeit 
(Platte sinkt ein).

Schichtdicke zu tief. Tragen Sie einen Teil des Materials ab.

Feuchtigkeitsgehalt zu hoch oder 
zu niedrig.

Tragen Sie Material ab und passen Sie den 
Feuchtigkeitsgehalt an. 

AGGREGAT UND BETRIEB
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Anleitung zur Fehlerbehebung

Anzeige

Ursache Maßnahme
ALARM FEHLER Ladestand

Blinkt -

-
Es wurde ein 
Problem erkannt.

Ziehen Sie alle am Akkupack angeschlossenen 
Geräte ab, warten Sie ca. 5 Minuten und drücken 
Sie die Taste zum Überprüfen des Ladestands.
• Wenn die ALARM-Anzeige nicht blinkt, kann der 
Akkupack normal verwendet werden.

4 Anzeigen 
blinken

Es wurde ein 
Problem erkannt.

Folgen Sie den Anweisungen für das Problem mit dem 
Akkupack, schließen Sie dann das angegebene Gerät 
an und prüfen Sie, ob es ordnungsgemäß funktioniert.
• Wenn das Gerät funktioniert, kann der Akkupack 
normal verwendet werden.

1 Anzeige 
blinkt

Es wurde ein 
Problem erkannt.

Folgen Sie den Anweisungen für das Problem mit 
dem Akkupack, schließen Sie dann das Akku-Ladegerät 
an und prüfen Sie, ob es ordnungsgemäß startet.
• Wenn der Ladevorgang startet, kann der Akkupack 
normal verwendet werden.

-

Leuchtet

-

Es wurde ein Problem 
mit dem angegebenen 
Gerät oder dem  
Akku-Ladegerät oder 
eine Fehlfunktion des 
Akkupacks erkannt.

Ziehen Sie alle am Akkupack angeschlossenen Geräte 
ab, warten Sie, bis alle Anzeigen erloschen sind, und 
drücken Sie die Taste zur Überprüfung des Ladestands.
• Wenn die FEHLER-Anzeige nicht leuchtet, kann der 
Akkupack normal verwendet werden.

Stellen Sie sicher, dass sich keine Fremdkörper um 

angegebene Gerät bzw. Akku-Ladegerät an.
• Wenn die FEHLER-Anzeige leuchtet, liegt ein Problem mit 
dem angegebenen Gerät oder dem Akku-Ladegerät vor.

Blinkt
Es wurde eine 
Fehlfunktion erkannt.

Der Akkupack ist leer. Ersetzen Sie den Akkupack.

AKKUPACK

AKKU-LADEGERÄT

Problem Ursache Maßnahme

Der Ladevorgang 
startet nicht

Der Netzstecker ist nicht mit einer 
Steckdose verbunden.

Schließen Sie den Netzstecker richtig an eine Steckdose an.

Der Ladeanschluss ist nicht mit dem 
Akkuanschluss verbunden.

Schließen Sie den Ladestecker richtig an den 
Akkuanschluss an.

Der Ladevorgang stoppt 
auf halbem Weg

Der Akkupack wird nicht richtig gekühlt, 
sodass der Ladevorgang durch 
die Hochtemperaturschutzfunktion 
unterbrochen wird.

Positionieren Sie den Akkupack so, dass keine Lücken 

Die FEHLER-Anzeige 
leuchtet

Die Schutzfunktion ist aktiviert. Kontaktieren Sie Altrad Belle.
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Ersatzteile

Komponente Material Komponente Material

Stahl Akkupack *Siehe unten

Schutzvorrichtungen
HDPE Akku-Ladegerät *Siehe unten

Hauptrahmen Stahl Flexible Halterungen Stahl und Gummi

Grundplatte Stahl Verschiedene Teile Stahl und Aluminium

Gummi
 

(falls vorhanden)

Aggregat *Siehe unten

Sichere Entsorgung.
Hinweise zum Schutz der Umwelt.
Die Maschine enthält wertvolle Materialien.
Führen Sie das ausgediente Gerät und seine Zubehörteile dem entsprechenden Recycling zu.

* Entsorgen Sie elektrische Geräte NICHT zusammen mit dem Hausmüll.

dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder an die nächstgelegene Hausmüllabfuhr.

Umwelt

Bei der Wartung dieses Produkts dürfen nur Originalersatzteile des Herstellers verwendet werden.

Der Benutzer verliert alle möglichen Ansprüche, wenn die verwendeten Ersatzteile nicht die Originalersatzteile des Herstellers sind.

www.Altrad-Belle.com.
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Verarbeitungsfehler.

Die Altrad Belle Gewährleistung gilt in folgenden Fällen nicht:
1.  Mutwillige Schäden, Schäden durch Missbrauch, Aufprallschäden oder ähnliche Schäden, die durch Nichtbeachtung der   
 Montage-, Benutzungs oder Instandhaltungsanweisungen verursacht worden sind.
2.  Änderungen oder Reparaturen, die von anderen als Altrad Belle oder  deren anerkannte Kundendienststellen    
 durchgeführt worden sind.
3.  Transport- oder Versandkosten an und von Altrad Belle oder deren anerkannte Kundendienststelle zu Reparaturzwecken,   
 oder zur Kontrolle von Maschinen bei Garantieansprüchen.
4.  Material- und Lohnkosten für die Erneuerung, Reparatur oder den Ersatz von Teilen, die natürlichem Verschleiß unterliegen.

Nachfolgende Teile sind von unserer Gewährleistung ausgeschlossen:
 • Treibriemen
 • 
 • Zündkerzen

Altrad Belle und deren Beauftragte, Geschäftsführer, Mitarbeiter oder Versicherer übernehmen keinerlei Haftung für Folge- oder 
andere Schäden oder Kostenerstattungsansprüche die darauf beruhen, dass sich die Maschine nicht für einen bestimmten Zweck 
verwenden lässt.

Garantiefall
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte zunächst entweder telefonisch, per Fax, E-Mail oder schriftlich an die Altrad Belle.

Rufnummern für Garantieansprüche:

Korrespondenzanschrift:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantieregistrierung:
Im Bemühen, ALTRAD Belle noch grüner und umweltfreundlicher zu gestalten, haben wir jetzt eine Online-
Garantieregistrierung eingeführt. Um auf die Registrierungsseite unserer Internetpräsenz zu gelangen, nutzen 
Sie bitte die folgende Adresse:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Registrierungsseite über Ihr Handy aufzurufen.

GBGewährleistung
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maszyn a ich opisami podanymi w dokumentacji.

PRZESTROGA

 
i 

ZAWSZE

Altrad Belle (Wielka Brytania):
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Numery seryjne

z jej dealerów.

A. NUMER SERYJNY MASZYNY

Made In United Kingdom by: Altrad Belle Ltd. Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

+44 (0)1298 84606
+44 (0)1298 84722
sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.comwww

A

B
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Opis maszyny

INFORMACJE OGÓLNE

instrukcji. 

STREFA NIEBEZPIECZNA
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Opis maszyny

D. Pokrywa ochronna akumulatorów.

F. Wibrator / obudowa wibratora.

G. Korek do sprawdzania oleju w wibratorze.

L. Zaczep do podnoszenia.

N. Zaczep uchwytu.

A

B
D

C
E

L

K

J

H

E

F

G

N

P

M
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Opis maszyny

D. Lampka zasilania.
E. Lampka alertu.

G. Zaczep akumulatora.

J. Przewód zasilania.

ELEMENTY ZESTAWU AKUMULATORÓW

A. Uchwyt.

G. Lampka ALERT.

A B
D

C

E F

J

K

H

G

ALERT ERROR

A

B
D

C

E F HG
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Opis maszyny

E. Lampka ZASILANIE

F. Otwór wlotowy

G. Otwór wylotowy

A B

D

C

E

F

G

G G
J

H

K
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Dane techniczne

Model PCX 13/40E+

Silnik (KM/kW) 2,2 / 1,6

13

101

Nacisk statyczny (kg/m²) 560

Maks. nachylenie (°) 20

20

Poziom HAV (m/s²) <2,5

Masa (kg) 89

3600 / 3000 / 2800

Poziom mocy akustycznej (dB(A)) 101

Model Akumulator Honda eGX

Typ akumulatora Litowo-jonowy

Masa (kg) 6,4

268 x 233 x 150

72

Energia znamionowa (Wh) 720

10

1,10

Model

266 x 352 x 247

Masa (kg) 11

100–240

50 / 60

82,8

8,5

DP72104Z

5–30 / 41–86

400mm 435mm
750mm

1107mm

64
8m

m

96
0m

m
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ryzyka 

ZAWSZE

KONTROLE PRZED URUCHOMIENIEM

2. 
3. 
4. 

MIEJSCA PRACY

• 
•  ZAWSZE

Altrad-Belle.com

•  
bezpiecznie 

NIE
• ZAWSZE
• Maszyny 
• NIGDY
•  NIGDY

 do czasu ich wymiany lub naprawy.
ZAWSZE

•  ZAWSZE
•  

•  Podczas pracy w rowach lub wykopach ZAWSZE

•  

techniczne”. NIE
•  
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•  
NIE

TO NIE JEST ZABAWKA!

NIE

•  NIE

NIE

ZAWSZE
• NIE
• NIE
•  NIE

zapylone, zanieczyszczone lub skorodowane.
• NIE
• NIE
• NIE
• NIE
• NIE
•  NIE

• NIE
• NIE
• NIE
•  NIE

•  NIE

i instrukcjami podanymi w instrukcji dostarczonej przez producenta.
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ZESTAW AKUMULATORÓW

•  ZAWSZE
  NIE

akumulatorów.
• ZAWSZE
• NIGDY

NATYCHMIAST

NATYCHMIAST
• NIE
• NIE

• ZAWSZE

• NIE
• NIGDY
•  

WYKWALIFIKOWANY PERSONEL. 

WARUNKI ATMOSFERYCZNE

ZAWSZE
ZAWSZE

• NIGDY

PODCZAS KONSERWACJI

• ZAWSZE

• NIGDY .

PO KONSERWACJI

• ZAWSZE

•  

•  NIGDY

•  ZAWSZE

www.Altrad-Belle247.com
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STRONA CELOWO POZOSTAWIONA PUSTA
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NAKLEJKI OSTRZEGAWCZE

A. Oznaczenie punktu podnoszenia.

C. Ogólna naklejka ostrzegawcza/informacyjna.

E. Naklejka zatrzasku uchwytu.

A

B

D

C

E

F
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E. Naklejka zatrzasku uchwytu.

odblokowanym

ZAWSZE.

zablokowanym

101
* Oznacza 

generowanego 

NAKLEJKI OSTRZEGAWCZE

A. Naklejka punktu podnoszenia

C. Ogólna naklejka ostrzegawcza/informacyjna.

ochronne

DO NOT
Jetwash the

Machine

PRZESTROGA
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ono zalecane przez HAUC.

ZASTOSOWANIA

1400–1800 kg/m2

40 mm 60 mm 80 mm 100 mm 150 mm

** 2** 4** 5** 6**

2* 3* 4* 5 9

6 10 12
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START/STOP STOP
lampki ZASILANIE.

STOP START/STOP.
ZASILANIE.

ZASILANIE.
START/STOP START.

. 
ZASILANIE START/STOP START lampka ZASILANIE 
ALERT

START/STOP STOP ZASILANIE.
ZASILANIE

ZASILANIE ponownie.
ZASILANIE, lampka 

ZASILANIE ZASILANIE.

2.  

ZAWSZEPRZESTROGA

. PRZESTROGA
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akumulatorów.

TRANSPORT

NIE

ZAWSZE

zablokowanym

1. odblokowanym

ZAWSZEPRZESTROGA

zasilania.

Przed transportem maszyny ZALECAMYPRZESTROGA

Wskazanie na wyświetlaczu

Wysoki

Niski

Całkowicie naładowany.

Niski poziom pozostałego
zasilania.
Naładować zestaw
akumulatorów.

poziom naładowania

: Miga: Wł : Wył

Wystarczająco naładowany.
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Przechowywanie

uszkodzeniom w tym okresie.

PRZYGOTOWANIE MASZYNY DO PRZECHOWYWANIA

PRZECHOWYWANIE MASZYNY

konserwacyjnych podczas przechowywania.

PODCZAS PRZECHOWYWANIA

WYPROWADZANIE MASZYNY Z PRZECHOWYWANIA
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Konserwacja rutynowa (1) Co 5 lat lub co 250 godzin

Kontrola

Kontrola

Diody LED Kontrola

Przewód zasilania Kontrola

Kontrola

Kontrola

Kontrola

Wymiana

Gumowy wspornik
Kontrola

Wymiana

Zaczep akumulatora
Kontrola

Wymiana

Kontrola

Kontrola

Kontrola

Serwis i konserwacja

INFORMACJE OGÓLNE

ZAWSZE

ZAWSZE

 o natychmiastowym usuwaniu wszelkich usterek stwierdzonych podczas konserwacji.

-1 , 3300 min-1 lub 
3000 min-1

autoryzowany serwis.
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Serwis i konserwacja

zasilania)

JEDNOSTKA WIBRACYJNA

Element Rodzaj oleju

Wibrator Olej turbinowy 32 0,3 litra

CZYSZCZENIE

sytuacje potencjalnie niebezpieczne.

Podczas czyszczenia NIGDY

ZAWSZE

Korek

Uszczelka

poziom
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Problem Przyczyna

akumulatorów

akumulatorów.

Miga lampka ALERT. przy przycisku START/STOP 
przycisk ZASILANIE.

Maszyna nie wibruje.

Usterka wibratora.

Asfalt przyklejony 
Brak smarowania.

Uszkodzenia 
kostki brukowej.

(odwarstwianie) 
nawierzchni 
bitumicznej.
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Lampka sygnalizacyjna

Przyczyna
ALERT

Poziom 

Miga -

- Wykryto problem.
ALERT nie miga, zestawu akumulatorów 

lampki

Wykryto problem.
(zabezpieczenie przed 

Miga 1 
lampka

Wykryto problem.
(zabezpieczenie przed 

- -
zestawu akumulatorów.

• 

• , oznacza to problem 

Miga

ZESTAW AKUMULATORÓW

Problem Przyczyna

do gniazda elektrycznego.

akumulatora.

a otworem wylotowym zestawu akumulatorów.
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nami”

Element Element

Uchwyt Stal Zestaw akumulatorów

sztucznego
HDPE

Stal Mocowania elastyczne Stal i guma

Stal Stal i aluminium

Guma Tworzywo sztuczne

Bezpieczna utylizacja.

NIE
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Gwarancja

wykonania.

 handlowi.

 • 
 • 
 • 

Roszczenia Gwarancyjne.

Altrad Belle Warranty Department
Sheen, Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU
England.

Rejestrowanie Gwarancji:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration



128

ALTRAD BELLE
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB
Tel. +44 (0)1298 84606 - Fax +44 (0)1298 84722 - Email: sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.com

EU IMPORTER ADDRESS
ADRESSE DE L'IMPORTATEUR - DIRECCIÓN DEL IMPORTADOR - ENDEREÇO DO IMPORTADOR - ADRES IMPORTEUR
IMPORTØRENS ADRESSE - IMPORTEUR ADRESSE - INDIRIZZO DELL'IMPORTATORE - IMPORTÖRENS ADRESS - IMPORTØRADRESSE
MAAHANTUOJAN OSOITE - ADRES IMPORTERA - IMPORTIJA AADRESS - IMPORTĒTĀJA ADRESE - IMPORTUOTOJO ADRESAS
ADRESA DOVOZCE - ADRESA IMPORTATORULUI - IMPORTŐR CÍME - ADRESA UVOZNIKA - İTHALATÇI ADRESI - ADRESA DOVOZCU

ALTRAD (Group Holding)
125, Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France
Tel. +33 (0) 4 67 50 53 66 - Email: admin@altrad.com
www.altrad.com
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LIGHT
CONSTRUCTION
EQUIPMENT


